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Household use onlyThank you very much for buying this SHARP product. Before using your SHARP 
refrigerator, please read this operation manual to ensure that you gain the maximum 

• This refrigerator is intended for making ice cubes, refrigerating and freezing foods.
• This refrigerator is for household use only, with ambient temperature indicated in 

 
The refrigerator is fully functional at the ambient temperature range of the indicated 
climate class. If the refrigerator is used at colder temperatures, the refrigerator will 
not be damaged up to a temperature of +5°C.

• The refrigerator should not be subjected to temperatures of -10°C or below for a 
long period of time.

Refrigerant

 
Observe the following rules to prevent ignition and 
explosion.

 Do not allow any sharp objects to have contact with the 
refrigeration system. The refrigeration system behind 
and inside the refrigerator contains refrigerant.

 Do not use mechanical devices or other means to 

adopted automatic defrosting system.)
 Do not use electrical appliances inside the refrigerator.
 Do not block the space around the refrigerator.
 
the refrigerator.

 
the refrigerator.

 In the case of failure of the refrigeration system, do not 
 

Open the window and air out the room. Then ask a 
service agent approved by SHARP for service.

Power cord, Plug, Socket
Read carefully the following rules to prevent electric 

 Make sure to protect the power cord from being 
damaged during installation or moving. If the power 
plug or cord is loose, do not insert the power plug.

 Do not place multiple portable socket-outlets or portable 
power supplies at the rear of the refrigerator.

 
directly. Do not use an extension cord or adapter plug. 

 Connect the power plug to the socket with the required  
rated voltage. 

 Connect the earth pin to the earth terminal properly.
 Do not touch the power plug with wet hands.
 Disconnect from the main electricity supply by removing 
the main plug from the socket.  
Do not remove by pulling the power cord.

  

 Pull out the plug if the refrigerator is not used for a long 
time.

 
replaced by service agent approved by SHARP in order 
to avoid a hazard.

Installation
 Do not install the refrigerator in a damp or wet location. 
It may cause the damage to the insulation or electrical 
leak. Dew may also appear on the outer cabinet and it 
causes rust.

 

In use
 
as ether, petrol, propane gas, aerosol cans, adhesive 
agents and pure alcohol etc. These materials are easy 
to explode.

 Do not store temperature-sensitive products such as 
pharmaceutical products in the refrigerator. 
There are high risks of changes in product quality .

 Do not attempt to change or modify this refrigerator.  

 Do not place any object on the top of refrigerator. 
If the object falls down from the top, it may cause injury.

 This appliance can be used by children aged from 8 
years or above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way or understanding the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be done by children without 
supervision.  
Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and 
unload this appliances.

Climate 
class

Acceptable range of 
ambient temperature

SN +10°C to 32°C
N
ST
T

Safety information
Warning This means that there are high risks of death or serious injury.

Caution This means that there are high risks of material damage or personal injury.

Caution

Warning
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This refrigerator is provided with an indicator of temperature in the refrigerator compartment to allow you to control the 
average temperature in the coldest zone.

Coldest zone
The symbol indicates the coldest zone in the 
refrigerator compartment.

isn't the coldest zone.)

Checking the temperature in the coldest zone
You can carry out regular checks to ensure the 
temperature in the coldest zone is correct and, if  
necessary, adjust the refrigerator temp. control.
To maintain a correct temperature inside the appliance, 
check that the indicator of temperature is always BLUE.
If the indicator of temperature turns WHITE, the 
temperature is too high; in this case, increase the 

before checking the indicator of temperature again.

Note
• The internal temperature of the refrigerator depends on 

various factors such as the ambient temperature of the 
room, the amount of food stored and the frequency of 
door opening.

• When fresh food has been introduced or the door 
has been left open for some time, it is normal for the 
indicator of temperature to turn WHITE.

BLUE WHITE

Correct setting Temperature too high, 
adjust the refrigerator temp. 
control.

Symbol

Indicator of temperature

Care and Cleaning
 
 Do not splash water directly on the outer cabinet or the 
interior. This may lead to rusting and deterioration of 
the electrical insulation.

Trouble
 If you smell something burnt, pull out the power plug 
immediately. Then ask a service agent approved by 
SHARP for service.

 In case of gas leak, ventilate the area by opening 
window. Do not touch the refrigerator or the power 
socket.

Disposal
 Ensure that the refrigerator presents no danger to 

the magnetic door seals to prevent child entrapment.)
 This refrigerator should be disposed appropriately. 
Take the refrigerator to a professional recycling plant 

Transportation
 When you install or move your refrigerator, use curing 

 Carry the refrigerator by holding the handles located on 
the rear and bottom side. If you lift up the refrigerator 
improperly, it may cause injury.

Caution

rear bottom

In use
 Do not touch the compressor unit or its peripheral parts, 
as they become extremely hot during operation and the 
metal edges may cause injury.

 Do not touch foods or metal containers in the freezer 
compartment with wet hands. This may cause frostbite.

 Do not place bottled drinks and cans in the freezer 
compartment.  
Especially “Express cool” is in operation, there is a high 
risk that glass bottles may burst.

 Do not use other than potable water to make ice cubes.
 Do not open or close the door when other people put 
a hand near the door. There is a risk that the other 

 Do not put oversized object in the pockets of the door.  
If the object falls down from the pockets, it may cause 
injury.

 Make sure to handle the glass shelves with care to 
install or uninstall. If you drop the glass shelves, it may 
break or cause injury.
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Free standing type

1 Keep adequate ventilation space around the 
refrigerator.
• 

minimum required 
space for installing 
the refrigerator. The 
measurement condition 
of power consumption 
is conducted under 

dimension. 
• By keeping greater 

space, the refrigerator may consume a less amount 
of power consumption.

• If use the refrigerator in the smaller space 

rise in the unit, loud noise and failure.
• The space between the rear of the refrigerator and 

the wall should be 50mm or more, and less than 
75mm.  
If the space is wider than 75mm, you may get 
injured by touching compressor and its peripheral 
parts which are extremely hot during the operation. 

Installation Free standing type

90mm
or more

60mm
or more

60mm
or more

2 Use the two front the adjustable feet to place the 

3 When right and left doors are not properly aligned, 
adjust using the adjustable feet.

Adjustable foot

Note
• Place your refrigerator to access the plug.
• Keep your refrigerator out of direct sunlight and do not 

place next to heat generating appliance.
• Do not place your refrigerator directly on the ground. 

Insert suitable stand such as wooden board under the 
refrigerator.

• When you insert the power plug with the door opened, 
door alarm sounds but it is not abnormal. This sound 
stops after closing the door.

Before using your refrigerator
Clean the inside parts with a cloth soaked in warm 
water. 

When the left door is 
raised.

When the right door is 
raised.

Lower the foot 
at right side.

Lower the foot 
at left side.

4
cover is packed inside the refrigerator compartment.)

Screw  
(4 screws) Screw 

Foot cover 

Overall space required in use

11
80

 m
m

1500 mm

82
1 

m
m

1012 mm
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1. Door pocket 
2. Refrigerator shelf 
3. Shelf
4. Bottle pocket (left)
5. Fruit and vegetable crisper

The cover of the fruit and vegetable 
crisper opens as the case is pulled.

6. Freezer case (small) 
7. Freezer case (large) 
8. Caster 

The casters allow the refrigerator 
to move back and forth.

9. Adjustable foot 
10. Foot cover
11. Hybrid cooling panel

The panel cools the refrigerator compartment 
indirectly from the rear. In this way, food is cooled 

12. Light
13. Utility pocket

2 pcs
1 pc

14. Egg holder
15. Bottle pocket (right)

To store large-size bottles, move  
the partition all the way back.

16. Fresh case (upper)
17. Fresh case (lower)
18. Ice cube maker 

1) 
Otherwise the ice cubes will join 
together when frozen.

2) When ice cubes are made, turn the 
lever clockwise to put the ice into 
the ice cube box.

    
  

Description

19. Ice cube box 
Note
To prevent the ice cube box from being damaged, do 
not pour oil into the box or make ice in it.

20. Magnetic door seal 
21. Control panel

Deodorizing unit
Deodorizing catalyst is installed on the routes of cold air. 
There is no need to operate and clean.

More food can be stored by taking out the  
internal accessories with normal cooling 
operation.

Partition

How to remove
To remove the partition, pull it to 
the front with pushing the claw.

Partition

Push

How to set
Insert the four projections into 
the upper parts.

Lever

Ice cube box

Claw

)

15

 13

 1
 14

SJ-EX770F

16

155

2020

20 20

 7  7

 6

 2
 1

 1

 6

88
9 9

10

 11 12  12

 13
 14

18
19

SJ-EX820F

 1

 13

17

21

 4
 3

How to remove the fruit and vegetable 
crisper cover

Projection portion

Hole

Cover

SJ-EX820F2

SJ-EX770F2

Casters
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Useful modes As for the operations, refer to chapter “Control panel”.

Freezer 
compartment

Fresh caseExtra cool
Express freezing 
Express cool

Extra cool Express freezing Express cool
Feature This mode is to cool 

beverages or foods to 
ice-cold.

moisture may freeze.

This mode speeds up 
the time to freeze food.

This mode is to cool beverages or foods quickly.

Point of use Fresh case Freezer compartment Freezer compartment

high risk that they may burst.
Operating time *1 2 hours *1 30 minutes

• This mode ends automatically.
• The alarm does not sound.

• This mode ends automatically.
• The alarm sounds.
To stop the alarm *2

After the operation 
completed

• There is no need for taking beverages or 
foods out.

• Be sure to take the beverages and foods out when 
the alarm sounds.

• If the beverages and foods are left in the freezer 
compartment over approximately 30 minutes, they 
may freeze.

At the time of 
power failure 
during the 
operation

• This mode is automatically cancelled. • This mode is automatically restarted from the 
previous state at the time of re-power.

Press enter button.

*1 It may take more time to complete if the operation 
overlaps with defrosting. This mode starts after 
defrosting is completed.

*2  If you do not stop the alarm, it sounds 30 minutes 
continuously.

Note
• Extra cool, Express freezing and Express cool are not 

available at the same time while one of the modes is in 
operation.

• Avoid opening the door as much as possible during the 
operations of these modes.
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Control panel
Note
• When you press one of the 

show the standby display. If the 
refrigerator stops because of 
power failure, the modes except 
for Extra cool and Express 
freezing function the same way as 
before at the time of re-power.

• Operation is invalid while the 
refrigerator door is open.

• Mode icons or indicators 
in operation light up on 
the standby display.  
When Express cool is 
in operation, the icon 

display.

• When there is no 
operation for 
approximately  
1 minute, the display returns to 
the standby display automatically. 

there is no operation for another  
1 minute.

Turn-on state

Operations of useful modes
Display

1
Select the mode icon.

2

3

Complete the setting.

Mode icon turns 
on.

Mode icon turns 

display.“Express cool”only
Complete the setting by pressing 
for 3 seconds or more. 

“Express cool” 
only   

Flashing

When press  button, the icons 
change in the order shown as below.

:

Standby display 

Useful modes

Operation of additional modes
Summary Cancel operation Display

Door alarm • When the refrigerator or freezer door is left open for over 
1 minute, door alarm sounds once, and again after 1 
minute.

• If the door is left open for approx. 3 minutes, the alarm 
sounds continuously.

• The alarm stops after close all the door.

Press  and  simultaneously 
for 3 seconds or more.

The indicator 

Sound 
of button 
operation

• Press  and  simultaneously 
for 3 seconds or more.

The indicator 

Note • 

Select 
button

Switching 
button

Enter 
button

Useful modes
Icon Meaning Default setting

Extra cool
OFFExpress freezing

Express cool

Controlling temperature
Icon Meaning Default setting

Refrigerator 
compartment 3°C 

Freezer compartment -18°C 

Additional modes
Indicator Meaning Default setting

Door alarm

ON 
Sound of button 
operation



11

Advanced Setting of Refrigerator/Freezer compartment
The temperature of refrigerator compartment and freezer compartment can be adjusted in step of 0.5 °C by following the 
steps a to c.

a. After the step 1 of “Basic operations”,  
press  3 seconds or more.
The current preset temperature returns to “Default setting”  

b. Press   or  and set the temperature.

c. 3 of “Basic operations”.)

Follow the steps a to c again if you want to adjust the temperature in step of 
1°C.

Refrigerator 
compartment

Freezer 
compartment

Beep beep beep

switch

Controlling temperature
The refrigerator controls its temperature automatically. However, you can adjust the temperature as below.

How to check the current  
temperature setting
Press  button to select  or  icon.

Setting of Refrigerator / Freezer 
compartment
Freezer compartment

Refrigerator compartment

Default setting

Refrigerator compartment Freezer compartment

Basic operations Display

1

Select  or 
 icon.

Refrigerator  
compartment

Freezer  
compartment

2

Set the 
temperature.

3
Complete 
the setting.

Flashing
Flashing

When press  button, the icons 
change in the order shown as below.

:

Standby display 

Controlling temperatureFlashing

The temperature that indicated on the control panel is 
not the exact temperature inside.
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IN
OUT

Fruit / Vegetables
Fruit and vegetables should be loosely enclosed in a 

in the Fruit  and vegetable crisper to minimize moisture 
loss.

Dairy Products & Eggs
• Most dairy products have their best-before date on 

the outer packaging which informs the recommended 
temperature and shelf life of the foods.

• Eggs should be stored in the Egg holder.

Meats / Fish / Poultry
• Place on a plate or a dish and cover with paper or 

plastic wrap.
• 

of the shelves.
• Ensure all cooked food is wrapped securely or placed in 

an airtight container.
* Notes for fresh food:

other stored foods.

For best freezing
• Quality of foods should be fresh.
• Freeze small quantities of food at a time in order to 

freeze them quickly.
• Food should be properly sealed or covered tightly.
• Place foods in the freezer evenly.
• Label bags or containers to keep an inventory of 

freezing food.

Advice for preventing dew or frost 
inside the refrigerator
• Keep the door securely closed. If the food falls down, 

it may cause a gap between the cabinet and the door. 
Move it back to the shelf or the pocket.

• Food with high-moisture should be stored in airtight 
container or sealed tightly.

Note
• Evenly place the food on the 

shelves to allow the cooling air 

• Hot foods should be cooled 
before storing. Storing 
hot foods increases the 
temperature in the unit and 
the risk of food spoilage.

• Opening the door for long 

increase of the temperature 
in the compartments of the 
appliance.

• Do not block the outlet and 
inlet of the cool air circulating 
circuit with foods or containers; 
otherwise the foods is not be 
evenly cooled throughout the 
refrigerator.

Do not place food directly in front of cold air outlet. 
This may lead to the food freezing.

Refrigeration reduces the rate of food spoilage.
Ensure that the food is of the freshest possible quality to maximize the shelf life of perishable foods.
The following is a general guide to help promote longer food storage.

Storing food

Vegetables are improper  ●
in this case. They may 
be frozen.

Dairy products

Small foods
Eggs etc.

Meat, Fish, Poultry etc.

Fruits, Vegetables
Small foods
Juice etc.

Bottles etc.

Frozen foods
(Small size)

Frozen foods
(Big size)

Bottles etc.
(Big size)



13

Power consumption
Power consumption of this model is measured all drawers and 
shelves in according to the international standard of refrigerator 
performance.

• The amount of power 
consumption of this model 
is measured under the 
space dimensions on the 
right picture.

 Keep the ventilation space as much as 
possible around the refrigerator.

 Keep your refrigerator out of direct sunlight, 
and do not place it next to heat generating 
appliance.

 Avoid opening the door as much as possible.
 Hot foods should be cooled before storing.
 Place the food evenly on the shelves to allow 

Tips for saving energy

300mm

90mm

300mm

50mm

Important
To prevent cracks on inside surfaces and plastic 
components, follow these tips.
• Wipe out food oil adhered to plastic parts.
• Some household chemicals may cause damage, so use 

• If undiluted detergent is used or soapy water is not 
wiped off thoroughly, it may result in cracks of plastic 
parts.

Cleaning
For hygienic reasons, make sure to do following 
things regularly.

 
and the door. Wash them by warm soapy dishwashing 
water. After that, rinse them in clean water and dry.  

 Clean the inside with a cloth soaked in warm soapy 

soapy water thoroughly.
 Wipe the exterior with a soft cloth each time it gets 
dirty.

 Clean the Magnetic door seal with a toothbrush and 
warm soapy dishwashing water.

 Wipe the control panel with a dry cloth.

Note
• 

paint, polishing powder, benzine, boiled water, etc.) 
which may cause damages.

• If you pull out the power plug once, wait 5 minutes at 
least before connecting the power plug again.

• The glass shelves weigh approximately 3 kg each. Hold 

• Do not drop objects inside the refrigerator or strike the 
inner wall. This may cause cracks to inner surface.

Before transporting
Wipe up water in the evaporating pan. Before wiping 
up the water, wait more than 1 hour after pulling out the 
power plug because refrigeration cycle equipment is 
extremely hot.  

product.)

Switching off your refrigerator

extended period, the following steps should be taken to 

1. Remove all food.
2. Remove the power plug from the socket.
3. Clean and dry the interior thoroughly.

Defrosting
Defrosting is automatically operated by a unique energy 
saving system.

When the compartment light is blown
Contact the service agent approved by SHARP to 
replace the light. The light is not to be replaced other 

Care and cleaning

Evaporating pan
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Before calling for service, check the following points.

Problem Solution
The outside of the cabinet is 
hot when touching. 

It is normal. The hot pipe is in the cabinet in order to prevent dew generation.

When there is refrigerator 
noise.

It is normal for the refrigerator to make the following sounds.
• Loud noise is made by the compressor when its operation starts  

-- Sound becomes quieter after a while.
• The compressor makes loud noise once a day.  

-- Operating sound is made immediately after automatic defrost operation.
•  

• Cracking or crunching sound, squeaking sound  
-- Sound produced by expansion and contraction of inner walls and internal parts during 
cooling.

Frost or dew appears inside 
or outside the refrigerator. 

This may occur in one of the following cases. Use a wet cloth for wiping frost and a dry 
cloth for wiping dew.
• When the ambient humidity is high.
• When the door is frequently opened and closed.
• 

The foods in the refrigerator 
compartment freeze.

• Is the refrigerator operated for a long time with refrigerator temperature control set at 
0°C?  
-- Change the temperature control back to around 3°C.

• Is the refrigerator operated for a long time with freezer temperature control set at -21°C?  
-- Change the temperature control back to around -18°C.

• If ambient temperature is low, foods may freeze even if the refrigerator compartment is 

Odors in the compartment. • Wrapping is required for the foods with strong odors.
• Deodorizing unit cannot remove all odors.

If door alarm does not stop. • The alarm stops after close the door.

If you still require service
Refer to your nearest service agent approved by SHARP.

Before you call for service
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Information on the Disposal of this Equipment

IF YOU WISH TO DISPOSE OF THIS EQUIPMENT, DO NOT USE THE ORDINARY WASTE BIN, 
AND DO NOT PUT THEM INTO A FIREPLACE!
Used electrical and electronic equipment should always be collected and treated SEPARATELY in 
accordance with local law.
Separate collection promotes an environment-friendly treatment, recycling of materials, and 

the environment due to certain substances! Take USED EQUIPMENT to a local, usually municipal, 
collection facility, where available.

If in doubt about disposal, contact your local authorities or dealer and ask for the correct method of disposal.
ONLY FOR USERS IN THE EUROPEAN UNION, AND SOME OTHER COUNTRIES; FOR INSTANCE NORWAY 

this.
Users from PRIVATE HOUSEHOLDS are requested to use existing return facilities for used equipment. Return is 
free of charge.

Commission delegated regulation (EU) 2019/2016

Product information sheet

Model name SJ-EX770F2 SJ-EX820F2

Total volume 556 605
139 140

Overall dimensions
 1720  1830

892
771

892
771

[KWh/a] 400

Minimum ambient temperature (°C), 
for which the refrigerating appliance is suitable

[ L ] 

Energy efficiency class F F

C C

[ mm ] 

16 16

Maximum ambient temperature (°C), 
for which the refrigerating appliance is suitable 43 43

Climate class T: tropicalT: tropical

EEI

Airborne acoustical noise emissions [dB(A)] 36 36

Winter setting No
Fast freeze facility Express freezing

Annual energy consumption 410
Airborne acoustical noise emission class  

Supplier’s name or trademark :
Type of refrigerating
appliance

Low-noise appliance : No
Wine storage appliance : No

Height
Width
Depth

Design type : Free standing
Other refrigerating appliance : No

Supplier’s address : ul.Salsy 2, 02-823 Warszawa, PL

 Two-star (      ) frozen-food compartments are suitable for storing pre-frozen food, storing or making ice-cream and 
making ice cubes.
 Two-star (      ) compartments are not suitable for the freezing of fresh food.
 This appliance is not intended to be used as a built-in appliance.
 This appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16 °C to 43 °C.

Visit www.sharphomeappliances.com for the details of the following information.

To get product information, you can also scan the code on the energy label. 
Please make sure to keep the warranty card and, if possible, the energy label.

Availability of spare parts
Access to repair and maintenance
Maximum delivery time of spare parts
Requirements for dismantling for material recovery and recycling while avoiding pollution

・
・
・
・
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Información de seguridad

Muchas gracias por adquirir este producto SHARP. Antes de usar su refrigerador 
SHARP, lea este manual de uso para asegurarse de que le saca el máximo 
provecho.
• Este refrigerador produce cubitos de hielo, enfría y congela alimentos.
• Este refrigerador se ha fabricado para uso doméstico únicamente a la temperatura 

características. 
El refrigerador funciona plenamente en el intervalo de temperaturas ambiente 
de la clase de climática indicada. Si se utiliza el refrigerador a temperaturas más 
frías, la unidad no se dañará hasta una temperatura de +5 °C.

• El refrigerador no debe someterse a temperaturas de -10 °C o inferiores durante 
un largo periodo de tiempo.

Clase 
climática

Intervalo aceptable 
de temperaturas 

ambiente
SN +10°C a 32°C
N +16°C a 32°C

ST +16°C a 38°C
T +16°C a 43°C

Para uso doméstico únicamente

Refrigerante
-

 
Tenga en cuenta las siguientes reglas para evitar incendios y 
explosiones.

 No permita que ningún objeto puntiagudo entre en contacto con 
el sistema de refrigeración. El sistema de refrigeración en la 
parte posterior e interior del refrigerador contiene refrigerante.

 No utilice dispositivos mecánicos u otros medios para acelerar 

sistema de descongelación automático).
 No utilice aparatos eléctricos dentro del refrigerador.
 No bloquee el espacio alrededor del refrigerador.
 
cerca del refrigerador.

 -
sol dentro el refrigerador.

 En caso de fallo del sistema de refrigeración, no toque la toma 
de pared ni use llamas abiertas. 
Abra la ventana y deje salir el aire de la habitación. A continu-
ación, solicite a un técnico de servicio aprobado por SHARP 
que revise el electrodoméstico.

Cable de alimentación, enchufe y toma de corriente
Lea detenidamente las reglas que se indican a continuación para 
evitar descargas eléctricas o incendios.

 Asegúrese de proteger el cable de corriente de forma que no se 
dañe durante la instalación o el traslado del electrodoméstico. 
Si el enchufe o el cable están sueltos, no inserte el enchufe.

 No coloque varias regletas portátiles o sistemas de aliment-
ación portátiles en la parte posterior del refrigerador.

 Conecte de forma correcta y directa el enchufe a la toma de 
corriente. No utilice un cable alargador o un adaptador. 

 Conecte el enchufe a la toma de corriente con la tensión nomi-
nal requerida. 

 Conecte la clavija de toma de tierra al terminal de tierra de 
forma adecuada. 

 No toque el enchufe con las manos mojadas.
 Desconecte el electrodoméstico del suministro eléctrico princi-
pal retirando el enchufe de la toma de corriente.  
No tire del cable para extraerlo.

 El polvo que se acumula en el enchufe puede provocar un 
incendio.  
Limpie con cuidado.

 Retire el enchufe si el refrigerador no se va a utilizar durante 
mucho tiempo.
 
ser reemplazado por un técnico de servicio autor-
izado de SHARP para evitar peligros.

Instalación
 No instale el refrigerador en un lugar mojado o húmedo. Pu-
eden producirse daños en el aislamiento o fugas eléctricas. 
También se puede formar rocío en el armario exterior y provo-
car oxidación.

 
suelo.

En uso
 
ejemplo, éter, gasolina, gas propano, atomizadores 
en aerosol, sustancias adhesivas y alcohol puro, etc. 
Estos materiales explotan con facilidad.

 No guarde productos sensibles a la temperatura, como 

Existe un alto riesgo de que produzca cambios en la 
calidad del producto.

 
desmontarlo o repararlo técnicos autorizados, ya que 
de lo contrario podrían producirse descargas eléctricas, 
incendio o daños personales.

 
objeto de cae, podría causar lesiones.

 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 
años de edad y por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o que no tengan 
experiencia y capacitación siempre y cuando hayan 
recibido supervisión o la formación relativa al uso del 
aparato de una manera segura y hayan entendido 
los riesgos existentes. No permita que los niños 
jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
del usuario no deben ser realizados por niños sin 
supervisión. 
Los niños de 3 a 8 años pueden cargar y descargar 
los electrodomésticos de refrigeración.

Advertencia Este símbolo indica que existe un alto riesgo de muerte o lesiones graves.

Precaución Esto símbolo indica que existe un alto riesgo de que se produzcan daños en el material 
o lesiones personales.

Precaución Las marcas de llamas indican que es refrigerador corre peligro de incendiarse.

Advertencia
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Indicador de temperatura
la temperatura media en la zona más fría.
Zona más fría
El símbolo indica la zona más fría en el 

de la puerta colocada a la misma altura no es la 
zona más fría).

Comprobación de la temperatura en la zona 
más fría
Puede llevar a cabo comprobaciones regulares para 
asegurar que la temperatura en la zona más fría es 
la correcta, en caso necesario, ajuste el control de 

Para mantener la temperatura correcta dentro del 
electrodoméstico, compruebe que el indicador de 

temperatura se vuelve BLANCO, la temperatura es 
demasiado alta; en este caso, aumente el ajuste del control 

controlar el indicador de temperatura de nuevo.

Notas
• 

depende de varios factores tales como la temperatura 
ambiente de la habitación, la cantidad de alimentos 
almacenados y la frecuencia con la que se abre la 
puerta.

• Cuando se introduzcan alimentos frescos o cuando 
se haya dejado la puerta abierta durante un tiempo, 
es normal que el indicador de temperatura se vuelva 
BLANCO.

AZUL BLANCO

Ajuste correcto Temperatura demasiado 
alta, ajuste el control de 

Símbolo

Cuidados y limpieza
 
eléctricas. 

 No vierta agua directamente en el compartimiento 
exterior ni en el interior. Esto puede producir la 
oxidación y deterioro del aislamiento eléctrico. 

Problema
 Si percibe un olor a quemado, desenchufe 
inmediatamente la clavija de alimentación.  
A continuación, solicite a un agente de servicio 
aprobado de SHARP que realice el servicio.

 En caso de que haya fugas de gas, ventile el área 

enchufe de alimentación.

Desecho
 
peligro para los niños al ser almacenado para su 

puerta para prevenir que queden atrapados los niños)  
 

aislamiento.

Transporte
 
endurecida para proteger el suelo contra daños.

 
localizadas al frente y detrás. 

lesiones.

Precaucion
Durante el uso

 No toque la unidad del compresor o sus piezas 
periféricas ya que pueden volverse muy calientes 
durante el funcionamiento y los bordes de metal 
pueden provocar heridas. 

 No toque los alimentos o recipientes de metal del 
compartimiento congelador con las manos mojadas. 
Esto puede causar congelamiento.

 No coloque bebidas en botella ni en lata en el 
compartimento del congelador.
Especialmente si “Enfriamiento rápido” está en 
funcionamiento, existe un alto riesgo de que las botellas 
de cristal exploten.

 Al elaborar cubitos de hielo, use solamente agua 
potable.

 No abra ni cierre la puerta si alguna persona ha 
colocado sus manos cerca de la puerta. Existe el riesgo 
de que los dedos de la otra persona queden atrapados 
en la puerta.

 No introduzca objetos de gran tamaño en los 
contenedores de la puerta. Si el objeto se cae del 
contenedor, podría causar lesiones.

 Asegúrese de manipular los estantes de vidrio con 
cuidado al instalar o desinstalar. Si deja caer los 
estantes de vidrio, pueden romperse o causar lesiones.

detrás al frente
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Free standing type

1 Mantenga un espacio de ventilación adecuado 

• 
mínimo requerido para la 

 
Las condiciones de  
medición de consumo  
de energía se realizan  
bajo dimensiones  
diferentes de espacio. 

• Si mantiene un espacio  

consumir menos cantidad de 
energía.

• 
inferiores a las indicadas, podría causar un 
aumento de la temperatura de la unidad, altos 
niveles de ruido y fallos.

• 
la pared deberá ser de 50 mm o más y menor de 
75 mm. Si el espacio es más amplio que 75 mm, 
podría sufrir lesiones al tocar el compresor y sus 
partes periféricas, que están extremadamente 
calientes, durante el funcionamiento.   

Instalacion
90mm

60mm 60mm

2

Notas
• 

accesible.
• 

no lo coloque junto a aparatos generadores de calor. 
• 

Coloque un soporte adecuado, como por ejemplo un 

• Al introducir el enchufe de toma de corriente cuando la 
puerta está abierta, suena la alarma de la puerta pero 
esto es normal. La alarma se detiene al cerrar la puerta.

Limpie las partes del interior con un paño humedecido 
en agua tibia. Si emplea agua con jabón, frótelo bien con 
agua para que no queden residuos de jabón. 

4 y utilícelos para colocar la cubierta de protección 

encuentra embalada en el interior del compartimento 

Tornillo 

Tipo no encastrablé

o más

o máso más

Pie ajustable

3 Cuando la puerta derecha y la izquierda no están 
debidamente alineadas, ajústelas utilizando los pies 
ajustables.

Cuando la puerta 
izquierda está elevada.

Cuando la puerta 
derecha está elevada.

Baje el pie 
de la parte 
derecha.

Baje el pie 
de la parte 
izquierda.

quede ligeramente por encima del suelo.)

Cubierta de 
protección inferior 

Tornillo 
(4 tornillos) 

Espacio total requerido en uso

11
80

 m
m

1500 mm

82
1 

m
m

1012 mm
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1. Compartimientos de la puerta 
2. 
3. Estante
4. Compartimiento para botellas (izquierdo)
5. Cajón para conservar frutas y verduras

La tapa del cajón para conservar frutas  
y verduras se abre al tirar del compartimiento.

6. Cajones del congelador (pequeño) 
7. Cajones del congelador (grande)  

8. Ruedecilla 
Las ruedecillas permiten mover  

9. Pie ajustable 
10. Cubierta de protección inferior

11. Panel de enfriamiento híbrido
El panel se enfría por la parte de atrás, enfriando así 
de forma indirecta el compartimiento refrigerador. De 
esta forma, los alimentos se congelan suavemente, 
sin exponerlos a la corriente de aire frío.

12. Luz
13. Compartmiento de usos múltiples

SJ-EX820F2 2 pzas
1 pza

14. Huevera
15. Compartimiento para botellas (derecho)

Para meter botellas de tamaño grande,  
mueva la pieza divisoria completamente  
hacia atrás.

16. Compartimiento de frescosr (superior)
17. Compartimiento de frescos (inferior)
18. Dispositivo para hacer cubitos de hielo 

1) No llene excesivamente la bandeja; de lo 
contrario los cubitos de hielo quedarían 
pegados al congelarse.

2) Cuando estén hechos los cubitos, gire 
la palanca en el sentido horario para 
vaciarlos en la cubitera.

    
  

Description

19. Cubitera 
Notas
No haga hielo con la cubitera ni vierta  
aceite en ella pues ésta puede agrietarse.

20. Cierre magnético de la puerta 
21. Panel de control

Unidad de desodorizacion
El catalizador de desodorización es instalado en las rutas 
del aire frío. No se requiere operación ni limpieza.

Se podrán almacenar más alimentos 
sacando los accesorios internos con la 
operación de refrigeración normal.

)

15

 13

 1
 14

SJ-EX770F

16
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 6
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 1

 13
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 3

Cómo retirar la tapa del cajón para 
conservar frutas y verduras

Parte saliente

Agujeros

Cubierta

Ruedecillas

Pieza divisoria

Palanca

Cubitera

Cómo extraerla
Para extraer la pieza divisoria, 
tire de ella hacia el frente 
apretando el agarrador.

Pieza 
divisoria

Empuje

Cómo colocarla
Inserte los cuatro salientes 
en las partes superiores.

Agarrador

SJ-EX820F2

SJ-EX770F2
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Extra frio
Congelado rápido 
Enfriamiento rápido Compartimiento 

congelador

Compartimiento 
de frescos

Extra frio Congelado rápido Enfriamiento rápido
Función Es el modo para enfriar 

bebidas o alimentos a 
temperaturas bajas.

con alta humedad 
podrían congelarse.

Este modo acelera el 
tiempo de congelación 
de los alimentos.

Es el modo para enfriar bebidas o alimentos 
rápidamente.

Punto de uso Compartimiento de 
frescos

Compartimiento 
congelador

Compartimiento congelador

un alto riesgo de que exploten.
Tiempo operativo 6 horas *1 2 horas *1 30 minutos

• 
• No suena la alarma.

• 
• Suena la alarma.
Para parar la alarma *2

Después de 
completar la 
operación

• No es necesario extraer las bebidas o los 
alimentos.

• Asegúrese de extraer las bebidas y los alimentos 
cuando suene la alarma.

• Si deja las bebidas y los alimentos en el 
compartimento del congelador durante 
aproximadamente 30 minutos, podrían congelarse.

Cuando se 
produce un fallo de 
energía durante la 
operación

• Este modo se cancela automáticamente. • Este modo se reinicia automáticamente desde 
el estado anterior en el momento de la re-
alimentación.

Pulse el 
botón Intro.

*1 Puede que tarde más tiempo en completarse si la 
operación se superpone con la descongelación. Este 

*2  Si no detiene la alarma, sonará continuamente durante 
30 minutos.

Notas
• Extra frío, Congelado rápido y Enfriamiento rápido no 

están disponibles al mismo tiempo mientras uno de los 
modos esté funcionando.

• Evite al máximo abrir la puerta durante el funcionamiento 
de uno de estos modos.

Modos útiles Para las operaciones, consulte el capítulo “Panel de control”.
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Operaciones de  
modos útiles

Panel de control

Visualización

1
Seleccione el icono de 
modo.

2
Seleccione encendido/
apagado.

3

Completa el ajuste.

El icono de modo 
se enciende.

El icono de modo 
se apaga en la 
visualización 
modo de espera.Solamente “Enfriamiento 

rápido”
Complete los ajustes pulsando 
durante 3 segundos o más. 

Solamente 
“Enfriamiento rápido”

Cuando pulse el botón  los iconos 
cambian en el orden indicado a 
continuación.

:

Operación de modos adicionales
Resumen Cancelar operación Visualización

Alarma de la 
puerta

• 
más de 1 minuto, sonará la alarma de la puerta una vez 
y de nuevo transcurrido 1 minuto.

• Si se deja la puerta abierta durante aproximadamente 3 
minutos, la alarma sonará continuamente. 

• La alarma se detiene al cerrar la puerta.

Pulse simultáneamente  y  
durante 3 segundos o más.

El indicador 
se apaga

Sonido de 
operación 
del botón

• Cuando desee desactivar el sonido de operación del 
botón. Pulse simultáneamente  y  

durante 3 segundos o más.

El indicador 
se apaga

Notas • 

Modos útiles
Icono Ajuste 

predeterminado
Extra frio

DESACTIVADO Congelado rápido
Enfriamiento rápido

Control de la temperatura
Icono Ajuste 

predeterminado
Compartimiento 3°C 

Compartimiento 
congelador -18°C 

Modos adicionales
Indicador Ajuste 

predeterminado

Alarma de la 
puerta

ACTIVADO 
Sonido de 
operación del 
botón

Botón de 
selección

Botón de 
conmutación

Botón Intro

Estado de activación

Notas
• Al pulsar uno de los botones, todos los 

iconos parpadean una vez aparece la 
visualización del modo de espera. Si 

fallo en la alimentación, los modos, a 
excepción de Extra frio y Congelado 
rápido, funcionan del mismo modo que 
antes después de la re-alimentación.

• La operación es inválida mientras la 
puerta del congelador esté 
abierta.

• Los iconos o indicadores de 
modo de funcionamiento se 
iluminan en la visualización 
modo de espera. Cuando 
el Enfriamiento rápido está 
activado, el icono parpadea 
en la visualización modo de 
espera.

• Si no se 
realiza 
ninguna 
operación durante aproximadamente 
1 minuto, la visualización regresa 
a la visualización modo de espera 
automáticamente. La visualización 
modo de espera se desactiva si no se 
realiza ninguna operación durante 1 
minuto.

Parpadeando

Visualización modo de espera

Modos útiles
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de 0,5 °C siguiendo los pasos de a a c.

a. Después del paso 1 de “Operaciones básicas”,  
pulse  durante 3 segundos o más.
La temperatura de preajuste actual regresa a “Ajuste predeterminado”  

b. Pulse  o  y ajuste la temperatura.

c. 3 de “Operaciones básicas”.)

Siga los pasos a a c nuevamente si desea ajustar la temperatura en 
incrementos de 1 °C.

Compartimiento Compartimiento 
congelador

Pitido pitido pitido

Control de la temperatura

Cómo comprobar el ajuste  
de temperatura actual
Pulse el botón  para seleccionar  o  .

Ajustes del compartimiento del congelador/

Compartimiento congelador

Ajuste predeterminado
Compartimiento Compartimiento 

congelador

Operaciones básicas Visualización

1

Seleccione 
el icono  o 

.

Compartimiento Compartimiento 
congelador

2

Ajuste la 
temperatura.

3
Completa el 
ajuste.

Cuando pulse el botón  los iconos 
cambian en el orden indicado a 
continuación.

:

Parpadeando
Parpadeando

Parpadeando

interruptor

Visualización modo de espera

Control de la temperatura

La temperatura que indicaba el panel de control no 
es la temperatura exacta en el interior.
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Consejo para evitar la aparición de 

• Mantenga la puerta debidamente cerrada. Si los 
alimentos se caen, podrían provocar un hueco entre el 
recinto y la puerta. Muévalos hacia atrás en el estante o 
en el contenedor.

• Los alimentos con gran humedad deben ser 
almacenados en contenedores herméticos o ser 
sellados herméticamente.

Notas
• Coloque de manera balanceada 

la comida en los estantes para 
permitir que el aire frío circule 

• Los alimentos calientes deben 
enfriarse antes de colocarlos 

alimentos calientes aumentará 
la temperatura de la unidad y el 
riesgo de que se estropeen.

• Abrir la puerta durante largos 
periodos puede dar lugar a un 
aumento importante de la tem-
peratura en los compartimentos 
del electrodoméstico.

• No bloquee la salida ni 
la entrada del circuito de 
circulación de aire frío con 
alimentos ni recipientes, de lo 
contrario los alimentos no se 
enfriarían de forma uniforme en 

Para almacenar los alimentos

 
 

ENTRADA
SALIDA 

Frutas / Vegetales
Las frutas y los vegetales deben ser envueltos de forma 

sellar) y deben colocarse en el cajón para conservar 
frutas y verduras para minimizar la pérdida de humedad.

Productos lácteos y huevos
• La mayoría de los productos lácteos tienen una fecha de 

caducidad impresa en el envoltorio que indica la vida útil y 
temperatura de conservación recomendada del producto.

• Coloque los huevos en la huevera.

Carne / Pescado / Aves
• Coloque el producto en un plato o una bandeja y 

cúbralo con papel o una lámina de plástico. 
• Coloque piezas grandes de carne, pescado o aves lo 

más atrás posible en las estanterías. 
• Asegúrese de que cuando guarde comida ya cocinada esté 

bien envuelta o guardada en contenedores herméticos. 
* Notas para los alimentos frescos:

deben almacenarse durante un periodo de tiempo 
limitado para evitar el deterioro y que afecten 
gravemente a otros alimentos almacenados.

Para una mejor congelación 
• La comida debe ser fresca. 
• Congele la comida en porciones pequeñas para 

congelarla más rápido. 
• La comida debe estar correctamente sellada 

herméticamente o cubierta.
• Distribuya los contenidos del congelador uniformemente. 
• Ponga etiquetas en las bolsas o contenedores para 

mantener un inventario de lo que tenga congelado. 

No coloque los alimentos directamente delante de la 
salida de aire frío. Esto puede hacer que se congelen. 

La refrigeración enlentece el proceso por el cual se estropean los alimentos. Asegúrese de que la comida que compra 
sea lo más fresca posible para maximizar la vida útil de los productos alimenticios perecederos. A continuación se dan 
unas guías generales para poder guardar los alimentos el mayor tiempo posible.

 Los vegetales son inadecuados 
en este compartimiento. 
Podrían congelarse.

Frutas, Vegetales Productos lácteos

Comida de dimensiones 
pequeñas
Huevos etc.

Botellas etc.
(Tamaño grande)

Carne, Pescado, Aves etc.

Comida de dimensiones 
pequeñas
Jugo etc.

Botellas etc.

Alimentos congelados
(Tamaño pequeño)

Alimentos congelados
(Tamaño grande)
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Consumo de energía 
La cantidad de consumo de energía de este modelo ha sido 
medida en todos los cajones y estantes de acuerdo con el 

• La cantidad de consumo de 
energía de este modelo ha 
sido medida en relación con 
las dimensiones de espacio 

derecha. 
300mm

90mm

300mm

50mm

mportante

y en los componentes de plástico, siga estos consejos. 
• Limpie el aceite procedente de los alimentos que se 

haya quedado adherido a las partes de plástico.
• Algunos químicos domésticos podrían ocasionar daños, 

así que utilice solamente líquido de limpieza diluido 

• Si utiliza detergente no diluido o si no se quita 
completamente el agua enjabonada, esto puede 
producir la rotura de las partes de plástico. 

Limpieza
Asegúrese de realizar las siguientes acciones por 
motivos de higiene.

 
recinto y de la puerta. Lávelos en agua tibia jabonosa 
mezclada con lavavajillas. A continuación, enjuáguelos 
con agua limpia y séquelos.

 Limpie el interior con un paño humedecido en agua 
tibia con jabón lavavajillas. Luego, utilice agua fría para 
quitar exhaustivamente el agua enjabonada.

 Limpie el exterior con un paño suave cada vez que se ensucie.
 Limpiar el cierre magnético de la puerta con un cepillo 
de dientes y agua caliente con detergente para 
lavavajillas. 

 Limpie el panel de control con un paño seco.

Notas
• 

pintura, pulimento, bencina, agua hervida, etc.) para 
evitar daños.

• Si desenchufa una vez la clavija de alimentación, espere 
un mínimo de 5 minutos antes de volver a conectarla.

• Las estanterías de vidrio pesan aproximadamente 3kg 

interior o desee transportarlas.  
• 

pared interior. Esto puede ocasionar el agrietamiento de 

Antes del transporte
Seque cualquier residuo de agua que haya en la bandeja 
de evaporación. Antes de secar los residuos de agua, 
espere al menos 1 hora después de desenchufar la 
clavija de alimentación, ya que el equipo del ciclo de 
refrigeración está extremadamente caliente. 

trasera del producto.)

Si la nevera debe ser desactivada durante un período 
prolongado, debe realizar lo siguiente para reducir el 

1. Retire todos los alimentos.
2. Desconecte el enchufe de la toma de corriente.
3. Limpie y seque el interior exhaustivamente.
4. Mantenga todas las puertas ligeramente abiertas   
 durante unos días para que se seque.

Descongelacion 
La descongelación se realiza de forma totalmente 
automática debido a un sistema exclusivo de ahorro de 
energía. 

Cuando la luz del compartimiento se 
funde
Póngase en contacto con un agente de servicio aprobado 
por SHARP para sustituir la luz. La luz no debe ser 
sustituida por nadie más que por el personal de servicio 

Cuidados y limpieza 

 Mantenga un espacio de ventilación 

 
directa y no lo coloque junto a aparatos 
generadores de calor.

 Evite abrir la puerta tanto como sea posible.
 Los alimentos calientes deben enfriarse 

 Coloque de manera uniforme la comida en 
los estantes para permitir que el aire frío 

Sugerencias para ahorrar 
energía 

Bandeja de evaporación
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Antes de llamar al servicio técnico, compruebe los puntos siguientes. 

Problema Solución
El exterior de la carcasa del 

tacto. 

Es normal. La carcasa tiene una tubería caliente para evitar condensación. 

Cuando hay un ruido del 
• El compresor produce un ruido fuerte cuando se inicia la operación  

--- Este ruido se acalla luego de un rato. 
• El compresor produce un ruido fuerte una vez por día  

--- Ruido de operación producido inmediatamente después de la operación automática 
de descongelamiento. 

•  

fuerte de tiempo a tiempo). 
• Ruido de agrietamiento o crujido, rechinido  

--- Ruido producido por la expansión y la contracción de las paredes y partes internas 

Se produce escarcha o 
condensación en el interior o limpiar la escarcha o paño seco para quitar la condensación.

• Cuando la humedad del ambiente es alta. 
• Cuando la puerta se abre y se cierra frecuentemente. 
• 

envolverlos). 
Los alimentos en el 

se congelan. 

• 
 

--- Vuelva a colocar el control de temperatura a aproximadamente 3 °C.
• 

 
--- Vuelva a colocar el control de temperatura a aproximadamente -18 °C.

• Si la temperatura ambiente es baja, los alimentos podrían congelarse incluso si el 

Existen olores en el 
compartimiento

• Se deben envolver los alimentos con olores fuertes.
• La unidad de desodorización no puede eliminar todos los olores.

Si la alarma de la puerta no se 
suspende.

• La alarma se detiene al cerrar la puerta.

SI NECESITA LLAMAR AL SERVICIO TECNICO
Diríjase al concesionario autorizado SHARP más próximo. 

Antes de llamar al servicio tecnico 
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Información sobre la eliminación de este equipo

Los equipos eléctricos y electrónicos usados se deben recopilar y tratar siempre POR SEPARADO en 
conformidad con la legislación local.
La recolección selectiva fomenta un tratamiento respetuoso del medio ambiente y el reciclaje de 

ser perjudicial para la salud humana y el medio ambiente debido a determinadas sustancias. Lleve 

disponible.
En caso de duda sobre la eliminación, póngase en contacto con las autoridades locales o el 

distribuidor y solicite el método correcto de eliminación.

esto.

equipos usados. La devolución es gratuita.

Reglamento delegado (UE) 2019/2016 de la Comisión

Ficha de información del producto

Nombre del modelo SJ-EX770F2 SJ-EX820F2

Volumen total 556 605
139 140

Dimensiones totales
 1720  1830

892
771

892
771

[KWh/a] 400

Temperatura ambiente mínima (° C),
para el que el aparato frigorífico es adecuado

[ l ] 

Clase de eficiencia energética F F

C C

[ mm ] 

16 16

Temperatura ambiente máxima (° C),
para el que el aparato frigorífico es adecuado 43 43

Clase climática T: tropicalT: tropical

EEI

Emisiones de ruido acústico aéreo [dB(A)] 36 36

Ajuste de invierno No
Instalación de congelación rápida Congelación exprés

Consumo de energía anual 410
Clase de emisión de ruido acústico aéreo  

Nombre o marca comercial del proveedor:
Tipo de aparato 
frigorífico

Aparato silencioso: No
Dispositivo de almacenamiento de vino: No

Altura
Anchura
Profundidad

Tipo de diseño: Independiente
Otro aparato de refrigeración: No

Dirección del proveedor: ul. Salsy 2, 02-823 Warszawa, PL

• Los compartimentos de dos estrellas (      ) para alimentos congelados son adecuados para almacenar alimentos 
precongelados, para almacenar o preparar helado o para producir cubitos de hielo.

• Los compartimentos de dos estrellas (      ) no son adecuados para congelar alimentos frescos.
• Este electrodoméstico no se ha diseñado para usarse como un aparato integrado.
• Este electrodoméstico se ha diseñado para usarse a temperaturas ambiente de entre 16 °C y 43 °C.

Visite www.sharphomeappliances.com para obtener detalles sobre la siguiente información.

Para obtener información sobre el producto, también puede escanear el código en la etiqueta energética.  
Asegúrese de guardar la tarjeta de garantía y, si es posible, la etiqueta energética.

Disponibilidad de las piezas de repuesto
Acceso a la reparación y el mantenimiento
Tiempo máximo de entrega de las piezas de repuesto
Requisitos del desmontaje para la recuperación de materiales y el reciclaje y prevenir la contaminación

・
・
・
・
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Consignes de sécurité

Avertissement

Nous vous remercions d'avoir acheté ce produit SHARP. Avant d’utiliser votre réfrigérateur 

• Ce réfrigérateur est destiné à la fabrication de glaçons, à la réfrigération et à la congéla-
tion des aliments.

• Ce réfrigérateur est destiné à un usage ménager uniquement, avec température ambi-
ante telle qu'indiquée dans le tableau. La classe de température ambiante est indiquée 
sur la plaque signalétique. 
Le réfrigérateur est pleinement fonctionnel à la plage de température ambiante de la 
classe climatique indiquée. Si le réfrigérateur est utilisé à des températures plus froides, il 
ne sera pas endommagé jusqu'à une température de + 5°C.

• Le réfrigérateur ne doit pas être soumis à des températures de -10°C ou moins pendant 
une période prolongée.

Produit réfrigérant
 

 -

 
pour accélérer le processus de dégivrage. (Ce réfrigérateur 

 N'utilisez pas d'appareils électriques à l'intérieur du réfri-
gérateur.

 Ne bloquez pas l'espace autour du réfrigérateur.
 

 
bombes de peinture dans le réfrigérateur.

 

 
-

sultez alors votre agent de service agréé par SHARP le 
plus proche pour obtenir de l'aide.

électriques ou les incendies.
 Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne s'abîme pas 
pendant l’installation ou le déménagement. Si la prise électrique 

 Ne placez pas plusieurs prises de courant portables ou des 

 -
mement et directement. N'utilisez pas une rallonge ou une 

 Branchez le cordon d'alimentation à la prise avec la tension 
nominale requise. 

 Branchez la broche de terre à la borne de mise à la terre 
correctement. 

 Ne touchez pas la prise d'alimentation avec les mains 
mouillées.

 Débranchez l'alimentation électrique principale en retirant 
 

Ne retirez pas le cordon d'alimentation en le tirant.
 -
ceptible de provoquer un incendie.  
Dépoussiérez avec précaution.

 Débranchez la prise si le réfrigérateur n'est pas utilisé pen-
dant une longue période.

 -
magé, il doit être remplacé par un agent de ser-

 N'installez pas le réfrigérateur dans un endroit humide ou 
mouillé. Cela pourrait causer des dommages à l'isolation 
ou une fuite électrique. De la condensation peut également 

 Le réfrigérateur doit être installé à plat et fermement posé 
sur le sol.

 
tels que de l’éther, de l’essence, du gaz propane, des 
bombes aérosol, des agents adhésifs et de l’alcool pur 

 N’entreposez pas des produits sensibles à la température tels 

des risques élevés de changements dans la qualité du produit.
 
réfrigérateur. Ceci peut être la cause d’électrocutions, 
incendies ou blessures. Seuls des techniciens de 

réparer le réfrigérateur. 
 Ne placez aucun objet sur le dessus du réfrigérateur. Si 
l’objet tombe du haut, il peut causer des blessures.

 

sensorielles ou mentales, ou ne disposant pas de 

elles ont été supervisées ou ont reçu des instructions 
préalables concernant l’utilisation de l’appareil dans 
un endroit sûr et que ces personnes comprennent les 
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer 

 

-

SN +10°C à 32°C
N +16°C à 32°C

ST
T +16°C à 43°C

Attention

Attention
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Indicateur de température
Ce réfrigérateur est fourni avec un indicateur de température dans le compartiment du réfrigérateur pour vous permettre 

plus froide du compartiment réfrigérateur.  
(le balconnet de porte placé à la même hauteur 
n’est pas la zone la plus froide).

dans la zone la plus froide est correcte et, au besoin, 
ajuster la régulation de température du réfrigérateur.
Pour maintenir une température correcte dans l’appareil, 
assurez-vous que l’indicateur de température reste en 
permanence BLEU. Si l’indicateur de température vire au 
BLANC, la température est trop élevée ; le cas échéant, 
augmentez le réglage de la régulation de temp. du 

• la température à l’intérieur du réfrigérateur dépend de 

d’ouverture de la porte.
• À l’introduction de produis frais dans le réfrigérateur ou 

lorsque la porte reste ouverte pendant un certain temps, 
il est normal que l’indicateur de température vire au 
BLANC.

BLEU BLANC

Réglage correct Température trop élevée, 
ajustez la régulation de 
temp. du réfrigérateur.

Entretien et nettoyage
 Commencez par débrancher le réfrigérateur pour éviter 
toute électrocution.

 
à l’intérieur, sous peine de favoriser la corrosion et de 
détériorer l’isolation électrique. 

 
d’alimentation immédiatement. Ensuite, demandez un 
agent de service agréé SHARP pour réparation.

 
fenêtre. Ne touchez pas le réfrigérateur ou la prise de 
courant.

 
au rebut ne présente pas un danger pour les enfants. 

 
appropriée. Apportez le réfrigérateur à une usine de 

 Lorsque vous installez ou déplacez votre réfrigérateur, 
utilisez un tapis solide pour protéger le sol et qu’il ne 
soit pas endommagé.

 Porter le réfrigérateur en tenant les poignées situées 
 

Si vous soulevez mal le réfrigérateur, il peut causer des 
blessures.

Attention

 
périphériques, lorsque le réfrigérateur est en service 

métalliques peuvent provoquer des blessures.
 Ne touchez pas les aliments ou les récipients 
métalliques du compartiment congélateur avec les 
mains mouillées sous peine d’avoir des engelures.

 Ne placez pas des boissons en bouteille et des 
canettes dans le compartiment congélateur.

un risque élevé que les bouteilles en verre éclatent.
 Ne rien utiliser d’autre que l’eau potable pour faire des 
cubes de glace.

 Ne pas ouvrir ou fermer la porte quand d’autres gens 

les autres personnes se coincent les doigts dans la 
porte.

 Ne mettez pas d’objet surdimensionné dans les 
balconnets de la porte. Si l’objet tombe des balconnets, 
il peut causer des blessures.

 
lors de leur installation ou désinstallation. Si vous faites 

ou provoquer des blessures.

fond
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1 autour du réfrigérateur.
• 

minimum nécessaire pour 
l’installation du réfrigérateur. 
Les conditions de  
mesure de la  
consommation d’ 
énergie sont menées  
avec des dimensions  

• En préservant un plus grand  
espace, le réfrigérateur peut fonctionner avec une 
consommation d’énergie moindre.

• Si vous utilisez le réfrigérateur dans un espace plus 

entraîner une augmentation de la température dans 
l’unité, un bruit important et une panne.

• 
mur doit être de 50 mm ou plus, mais moins de 
75 mm. Si l’espace est plus large que 75 mm, 
vous risqueriez de vous blesser en touchant le 

Installation Produit pose libre

90mm

60mm 60mm

2
sol.

4 Retirez les 4 vis de la partie inférieure de l’armoire 

emballée à l’intérieur du compartiment réfrigérateur.)

Espace requis pour l’utilisation générale 

• Installez votre réfrigérateur de sorte que la prise soit 
accessible.

• 

de la chaleur.
• Ne placez pas votre réfrigérateur directement sur le sol. 

Insérez un support adéquat tel qu’une planche de bois 
sous le réfrigérateur.

• Lors de l’insertion de la prise électrique avec la porte 
ouverte, l’alarme de la porte retentit, mais il ne s’agit pas 

de la porte.

Avant d’utiliser votre réfrigérateur

ou plusou plus

ou plus

3 Lorsque les portes droite et gauche ne sont pas 

pieds réglables.

Abaissez le 
pied réglable 
du côté droit.

Abaissez le 
pied réglable du 
côté gauche.

(Jusqu’à ce que le pied réglable de l’autre 

11
80

 m
m

1500 mm

82
1 

m
m

1012 mm
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Clayette de réfrigérateur 
Clayette

Le couvercle du bac à légumes et 
fruits s’ouvre lorsque le bac est tiré.

Roulette 
Les roulettes permettent  
au réfrigérateur d’aller et venir.

du réfrigérateur est ainsi indirectement refroidi. 

SJ-EX770F2 : 

Pour ranger de grandes bouteilles, repoussez la 

1) Ne remplissez pas trop le plateau, 
sinon les glaçons seront collés les 

2) Lorsque les glaçons sont prêts,  
tournez le manette dans le sens des 
aiguilles d’une montre, pour vider les 
glaçons dans le bac à glaçons.

    
  

Description

Note

versez pas d’huile. Le bac à glaçons risque de se briser.

Zone désodorisante

Une quantité plus importante de nourriture peut 
être stockée en enlevant les accessoires internes 
permettant un refroidissement approprié.

( )

15

 13

 1
 14

SJ-EX770F

16

155

2020

20 20

 7  7

 6

 2
 1

 1

 6

88
9 9

10

 11 12  12

 13
 14

18
19

SJ-EX820F

 1

 13

17

21

 4
 3

Pour le retirer
Pour ôter la cloison, tirez-la 

crochet.

Insérez les quatre saillies dans 
les parties supérieures.

Manette

SJ-EX820F2

SJ-EX770F2
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Modes d’utilisation
Extra froid
Congélation express 
Froid express

En ce qui concerne les opérations, reportez-vous 

Extra froid Congélation 

Caractéristique Ce mode consiste à 
refroidir les boissons ou 
les aliments à un froid 
de congélation.
Notes : 
Les aliments riches en 
humidité peuvent geler.

temps de congélation 
des aliments

Ce mode consiste à refroidir rapidement des 
boissons ou des aliments.

Point d’utilisation Compartiment fraîcheur Compartiment 
congélateur

Compartiment congélateur
Attention : Ne pas placer des bouteilles en verre. Il 

Durée de 
fonctionnement

6 heures *1 2 heures *1 30 minutes
• Ce mode s’arrête automatiquement.
• L’alarme ne sonne pas.

• Ce mode s’arrête automatiquement.
• L’alarme retentit.

2

Une fois 
l’opération 
terminée

• Il ne est pas nécessaire de sortir les boissons 
ou les aliments.

• Veillez à prendre les boissons et les aliments 
lorsque l’alarme sonne.

• Si les boissons et les aliments sont laissés dans 
le compartiment congélateur pendant plus de 30 
minutes environ, ils peuvent geler.

Au moment de 
la coupure de 
courant pendant le 
fonctionnement

• Ce mode est automatiquement annulé. • Ce mode est automatiquement redémarré à partir 
de l’état antérieur au moment de la ré-alimentation.

touche Entrée.

*1 Cela peut prendre plus de temps pour se terminer si 
l’opération se chevauche avec un dégivrage. Ce mode 

*2  Si vous n’arrêtez pas l’alarme, elle sonne durant 30 
minutes en continu.

• 
pas disponibles en même temps tandis que l’un des 
modes est en fonctionnement.

• Evitez autant que possible d’ouvrir la porte pendant le 
fonctionnement de ces fonctions.



32

Fonctionnement des  
modes d’utilisation

Panneau de commandes

1
Sélectionnez l’icône du 
mode.

2
Sélectionnez marche/arrêt

(arrêt)

3

Validez le réglage.
(Bip)

L’icône du mode 
s’allume.

L’icône du mode 
s’éteint sur l’écran 
de veille.

pendant 3 secondes ou plus. 
(Bip bip bip)

   

(Clignote)

Clignote

,  
les icônes changent dans l’ordre 
indiqué ci-dessous.

:

Fonctionnement des modes supplémentaires

Alarme de la • Lorsque la porte du réfrigérateur reste ouverte pendant 
plus d’1 minute, l’alarme de la porte retentit une fois, et 

• Si la porte est laissée ouverte pendant environ 3 
minutes, l’alarme sonne continuellement.

• 

 et 
la touche  simultanément 
et continuellement pendant 3 
secondes ou plus.
(Bip bip bip)

L’indicateur 
s’éteint.

Bruit de • Lorsque vous souhaitez désactiver le son de 
fonctionnement des touches.  et 

la touche  simultanément 
et continuellement pendant 3 
secondes ou plus.
(Bip bip bip)

L’indicateur 
s’éteint.

• Lorsque vous souhaitez activer le mode supplémentaire, suivez à nouveau la même démarche. (L’indicateur s’allume.)

défaut

ETEINT

défaut
Compartiment 
réfrigérateur 3°C 

Compartiment 
congélateur

défaut

Alarme de la 
porte

MARCHE 
Bruit de 
fonctionnement de 
la touche

Entrée

• 
l’une des touches, toutes les 
icônes clignotent une fois et 
apparaissent sur l’écran de 
veille. Si le réfrigérateur s’arrête 
à cause d’une panne de courant, 
les modes, sauf les fonctions 

reprennent là où elles se sont 
arrêtées au moment de la 
coupure.

• L’opération n’est pas 
valide lorsque la porte du 
congélateur est ouverte.

• Les icônes de mode 
ou les indicateurs en 
fonctionnement s’allument 
sur l’écran de veille. 

en fonctionnement, l’icône 
clignote sur l’écran de veille.

• 
aucune opération 

retourne à l’écran de veille 
automatiquement. L’écran de veille 
s’éteint si aucune opération n’a lieu 
durant une autre minute.

Mise en marche

Modes d’utilisation
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Réglages avancés du compartiment du réfrigérateur / congélateur
La température du compartiment congélateur et du compartiment réfrigérateur peut être ajustée par pas de 0,5 °C en 
suivant les étapes a à c.

1 de “Opérations de base”,  
 3 secondes ou plus.

La température préréglée actuelle revient à “Réglage par défaut” 

  ou  et réglez  la température.

Terminez le réglage. (Identique à l’étape 3 de “Opérations de base”.)

Suivez à nouveau les étapes a à c si vous voulez ajuster la température 
par pas de 1°C.

Compartiment 
réfrigérateur

Compartiment 
congélateur

Régulation de la température
Le réfrigérateur est à régulation de température automatique. Toutefois, il est possible de régler la température comme suit.

 
la température actuelle

 pour sélectionner  ou .

Réglages du compartiment du  
réfrigérateur / congélateur
Compartiment congélateur : Réglable de -13°C à -21°C par incréments de 1°C. 
Compartiment réfrigérateur : Réglable de 0°C à 6°C par incréments de 1°C.

Compartiment 
réfrigérateur

Compartiment 
congélateur

1

Sélectionnez 
l’icône  ou 

.

Compartiment 
réfrigérateur

Compartiment 
congélateur

2

Réglez la 
température.

3
Validez le 
réglage.
(Bip)

Clignote
Clignote

,  
les icônes changent dans l’ordre 
indiqué ci-dessous.

:Clignote

Bip bip bip

changement

(en haut)

(en bas)

Fonctionnement des 
modes d’utilisation

La température indiquée sur le panneau de 

intérieur.
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Conservation des aliments

 
 

 
givre pourrait apparaître de 

ENTREE
ÉCHAPPEMENT

Fruits et légumes

doivent être enfermés sans serrer dans un plastique, 

placés dans le bac à fruits et légumes. 

Produits laitiers et œufs
• La plupart des produits laitiers ont une date de 

sur la température de conservation recommandée et la 
durée de conservation du produit.

• Conservez les œufs dans le casier à œufs.

Viande / Poisson / Volaille
• Posez-les sur une assiette ou un plat et recouvrez-les 

• 

• Assurez-vous que toute nourriture cuisinée soit fermement 
emballée ou conservée dans un récipient hermétique. 

* Remarques concernant les aliments frais:
-  Les aliments frais (bien emballés) doivent être 

entreposés.
Pour une meilleure congélation 
• Les aliments doivent être frais.
• Congelez les aliments par petites quantités pour les 

congeler rapidement. 
• Les aliments doivent être correctement scellés ou 

couverts hermétiquement.
• Placez vos aliments de façon uniforme dans le congélateur. 
• Etiquetez les sacs et les récipients pour faire un 

inventaire des aliments congelés. 

Conseils pour prévenir la rosée ou le 
givre à l’intérieur du réfrigérateur
• Maintenez la porte bien fermée. Si de la nourriture 

• Les aliments à haute teneur en humidité doivent 

hermétiquement.

• Disposez les aliments de façon uniforme sur les 

frais. 
• Les aliments chauds doivent être refroidis avant d’être 

placés dans le réfrigérateur. Lorsque l’on introduit des 
aliments chauds, la température 
augmente dans le compartiment, 
augmentant le risque d’altération 
des autres aliments.

• L’ouverture de la porte pendant 
de longues périodes peut provo-

-
cative de la température dans 
les compartiments de l’appareil.

• N’obturez pas l’arrivée et la 
sortie du circuit de circulation 
d’air froid avec des aliments ou 
des récipients.  
Ceci empêcherait de refroidir les 

dans tout le compartiment. 

Ne placez pas vos aliments directement devant la 
sortie d’air froid. Ceci pourrait les congeler.

pour vous aider à conserver vos aliments plus longtemps.
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300mm

90mm

300mm

50mm

Important

• 

• Certains produits chimiques d’entretien risquent 
d’endommager l’appareil, c’est pourquoi utilisez 
seulement de l’eau additionnée de produit biodégradable 
(eau savonneuse).

• Si un détergent non dilué est utilisé ou si l’eau 

Nettoyage
-

 

produit vaisselle. Ensuite, rincez à l’eau claire et séchez.

 
additionnée de produit vaisselle. Ensuite, utilisez de 
l’eau froide pour enlever totalement l’eau savonneuse.

 
que cela est nécessaire.

 

de produit  biodégradable. 
 

• 
pas de détergent ou de solvant (laque, peinture, poudre 
abrasive, eau bouillante, etc.).

• Si vous retirez le cordon d’alimentation une fois, 
attendez au moins 5 minutes avant de le rebrancher.

• 
chacune. Les tenir fermement lorsque vous les retirez 
de l’armoire ou les portez. 

• Ne pas jeter d’objets à l’intérieur du réfrigérateur ou 

surface intérieure.

Avant de déplacer

Eteindre votre réfrigérateur
Si le réfrigérateur a besoin d’être éteint pour une période 
de temps prolongée, les étapes suivantes doivent 

moisissure. 
1. Retirez tous les aliments.

Degivrage

Lorsque l’éclairage à diodes 
électroluminescentes ne fonctionne 
plus

pour le remplacement du compartiment à LED. Les 

Entretien et nettoyage

Consommation d’énergie

performance du réfrigérateur.

• La quantité d’énergie 

est mesurée avec les 
dimensions d’espace de la 

 Préservez un espace de ventilation autant 
que possible autour du réfrigérateur.

 

d’un appareil générant de la chaleur.
 Evitez d’ouvrir la porte autant que possible.
 Les aliments chauds doivent être refroidis 
avant d’être rangés.

 Placez les aliments uniformément sur les 

Astuces pour économiser 
l’énergie 
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Solution

est chaud quand vous le 
touchez. 

C’est tout à fait normal. Le circuit du condenseur est dans le réfrigérateur pour éviter la 
formation de gouttes de condensation. 

Quand le réfrigérateur fait du 
bruit. 

Il est normal que le réfrigérateur produise les bruits suivants.
• Bruit fort produit par le compresseur en début de fonctionnement  

--- Le bruit diminue au bout de quelque temps. 
• Bruit fort produit par le compresseur une fois par jour 

•  

en temps). 
•  

internes pendant le refroidissement. 
Le givre ou la formation de 
gouttes de condensation 
se créent à l’intérieur ou à • Quand le niveau d’humidité est élevé. 

• Quand la porte est ouverte et fermée fréquemment. 
• Quand des aliments riches en eau sont conservés (un emballage est nécessaire). 

Les aliments dans le • Est-ce que le réfrigérateur a fonctionné pendant une longue période avec le régulateur 
de température du réfrigérateur en position 0° C ?  

• Est-ce que le réfrigérateur a fonctionné pendant une longue période avec le régulateur 
de température du congélateur en position -21° C ?  

• Si la température ambiante est basse, il se peut que les aliments conservés soient 
congelés, même si le régulateur de température du réfrigérateur est réglé à 6°C.

dans le compartiment.
• Un emballage est nécessaire pour les aliments dégageant une odeur forte.
• 

Si l’alarme de la porte ne 
s’arrête pas

• 

Avant d’appeler le service apres-vente 
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Informations sur l'élimination de cet équipement

ATTENTION : SI VOUS SOUHAITEZ VOUS DÉBARRASSER DE CET APPAREIL, NE LE JETEZ 
PAS DANS UNE POUBELLE ORDINAIRE !
Les appareils électriques et électroniques usagés doivent être collectés et traités SÉPARÉMENT 
conformément à la législation locale.

de l'appareil peut nuire à la santé humaine et à l'environnement en raison de certaines substances ! 
Emmenez les ÉQUIPEMENTS UTILISÉS dans un centre de collecte local, le cas échéant.
En cas de doutes quant à l'élimination de ce produit, veuillez contacter votre administration locale ou 
votre distributeur qui vous renseignera sur la méthode d'élimination correcte de cet appareil.

SEULEMENT POUR LES UTILISATEURS DE L'UNION EUROPÉENNE ET QUELQUES AUTRES PAYS ; PAR 

utilisateurs.

Le retour est gratuit.

Règlement délégué (UE) 2019/2016 de la Commission

Fiche d'information produit

Nom du modèle SJ-EX770F2 SJ-EX820F2

Volume total 556 605
139 140

Dimensions hors tout
 1720  1830

892
771

892
771

[KWh/a] 400

Température ambiante minimale (° C),
pour lequel l'appareil frigorifique convient

[ L ] 

Classe d'efficacité énergétique F F

C C

[ mm ] 

16 16

Température ambiante maximale (° C),
pour lequel l'appareil frigorifique convient 43 43

Classe climatique T: tropicalT: tropical

EEI

Émissions sonores acoustiques aériennes [dB(A)] 36 36

Cadre d'hiver Non
Installation de congélation rapide Congélation express

Consommation d'énergie annuelle 410
Classe d'émission de bruit acoustique aérien  

Nom ou marque du fournisseur:
Type d'appareil 
frigorifique

Appareil silencieux: Non
Appareil de stockage du vin: Non

la taille
Largeur
Profondeur

Type de conception: Sur pied
Autre appareil frigorifique: Non

Adresse du fournisseur: ul. Salsy 2, 02-823 Warszawa, PL

 Les compartiments à aliments surgelés deux étoiles (      ) sont adaptés au stockage d'aliments pré-congelés, à la 
conservation ou à la fabrication de glaces et de glaçons.
 Les compartiments à deux étoiles (      ) ne sont pas adaptés à la congélation des aliments frais.
 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé comme un appareil encastré.
 Cet appareil est destiné à être utilisé à des températures ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °C.

Visitez le site www.sharphomeappliances.com pour plus de détails sur les informations suivantes.

Pour obtenir des informations sur le produit, vous pouvez aussi scanner le code sur l'étiquette énergétique. 
Veuillez conserver la carte de garantie et, si possible, l'étiquette énergétique.

Disponibilité des pièces de rechange
Accès aux réparations et à l'entretien
Temps de livraison maximum des pièces de rechange
Conditions requises pour le démontage aux fins de récupération et de recyclage du matériel tout en évitant la pollution

・
・
・
・
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Informação de segurança

Aviso

Agradecemos por ter comprado este produto SHARP. Antes de usar o seu 

proveito deste.
• 
• 

 

• 

Refrigerante

 

 

erante.
 

 
 
 

 

 
 

SHARP.

 

 

 

 

 
 
 
da tomada.  

  

 

 

evitar riscos.
Instalação

 

 

Utilização
 

 

 

 

 
idades a partir dos 8 anos e acima e pessoas com 

 

Classe 
temperatura ambiente

SN
N
ST
T

Cuidado

Cuidado
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Indicador de temperatura

Zona mais fria

novamente o indicador de temperatura.

• 

• 

AZUL BRANCO

correcta
Temperatura demasiadamente 

Símbolo

Cuidados e Limpeza
 

 

Problemas
 

 

 

 

Transporte
 
tapete de transporte para proteger o pavimento de 
danos.

 
 

Cuidado

Ao usar
 

podem causar ferimentos. 
 

 

 
 

porta.
 

 

traseira inferior 



40

1
• 

 

do consumo de corrente 

 
diferente. 

•  

• 

• 

Instalação

90mm

60mm 60mm

2
no pavimento.

4  

Parafuso  

Saia

Parafuso  
(4 parafusos) 

• 

• 

• 

• 

ou mais

ou maisou mais

3
Quando a porta esquerda Quando a porta direita 

11
80

 m
m

1500 mm

82
1 

m
m

1012 mm
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Prateleira

Roda de apoio 
 

Saia

Lâmpada de iluminação

2 peças
1 peça

 

 

 

 
gelo 

 

    
  

Descrição

Unidade desodorizante

Pode ser armazenada mais comida retirando os acessórios 
internos na operação de arrefecimento normal.

15

 13

 1
 14

SJ-EX770F

16

155

2020

20 20

 7  7

 6

 2
 1

 1

 6

88
9 9

10

 11 12  12

 13
 14

18
19

SJ-EX820F

 1

 13

17

21

 4
 3

frutas e legumes

Porção da projeção

Cobertura

Rodas de 
apoio

Partição

Partição

Empurre

Como instalar

nas partes superiores.

Caixa para 

Manípulo

SJ-EX820F2

SJ-EX770F2
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Modos úteis
Arrefecimento extra
Congelamento expresso 
Arrefecimento expresso Compartimento 

Caixa de géneros 

Congelamento 
expresso

Este modo serve para 

Ponto de uso

Tempo de 
funcionamento

*1 *1

• Este modo termina automaticamente.
• 

• Este modo termina automaticamente.
• 
Para parar o alarme *2

• • 

• 

o funcionamento

• • 
do estado anterior no momento de restauro da 
energia.

enter.

*1 

*2  
continuamente.

• 

• 
funcionamento destes modos.
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Painel de controlo

Operações dos modos úteis
Mostrador

1 modo.

2

3

O ícone de modo O ícone de modo 

mostrador em 
espera.expresso”

Apenas 

expresso”

A piscar
ícones mudam na ordem mostrada 

:

Operações de modos adicionaisadicionais
Mostrador

Alarme da porta • 

• 

• 

Prima  e 

O indicador 

Som da operação do 
botão

• Prima  e 

O indicador 

• 

Modos úteis

DESLIGADO
Arrefecimento 

Controlo das temperaturas

LIGADO 

Botão de 
seleção

Botão de 

Botão enter

• 

mostram o mostrador em espera. 

momento de restauro da energia.
• 

• Os ícones de modo 
ou indicadores em 

se no mostrador em 
espera. Quando o 

o ícone pisca no mostrador 
de espera.

• 

ao mostrador em espera 
automaticamente. O mostrador em 

minuto.

Mostrador em espera
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a a c.

Depois do passo 1  
prima 

 

Prima   ou  

3

Siga os passos a a c

Controlo das temperatura

 ou  .

Mostrador

1

ícone  ou 
 .

2

temperatura.

3

A piscar
A piscar

ícones mudam na ordem mostrada 

:A piscar

Mostrador em espera

interior.
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Conservação de alimentos

 
 

ENTRA
SAÍ

As frutas e os vegetais devem ser acondicionados 

Produtos lacticínios & Ovos
• 

• Os ovos devem ser acondicionados no suporte para ovos.

• 

• 

• 

* Notas sobre alimentos frescos:

Para o melhor congelamento
• 
• 

• 

• 
• 

Conselhos para evitar condensação ou 
gelo dentro do congelador
• 

• 

• 

• 

aumenta a temperatura 
na unidade e o risco de 

• 

peratura dos compartimentos do 

• 
e entradas do sistema de 

refrigerados dentro do seu 

 
apropriada para 

Frutas, Legumes

Alimentos pequenos

Alimentos pequenos
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300mm

90mm

300mm

50mm

Importante

• 

• 

• 

 

 

 

 

 

• 

• 

• 

• 

na superfície interna. 

Antes de transportar

Descongelação 

Quando a luz do compartimento se 
funde

Consumo de energia

• 

 

 

 
 

 

Dicas para poupar 
energia 
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Problema Solução
A parte de fora de um 

tocada. 

ruído. •  

•  

•  

•  

esfriamento. 

• 
• 
• 
• 

 

• 
 

• 

• 
• 

parar
• 

Antes de chamar pelo serviço de assistência técnica
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Informação sobre a eliminação deste equipamento

Regulamento delegado da Comissão (UE) 2019/2016

Folha de informações do produto

Nome do modelo SJ-EX770F2 SJ-EX820F2

Volume total 556 605
139 140

Dimensão total
 1720  1830

892
771

892
771

[KWh/a] 400

Temperatura ambiente mínima (°C),
para o qual o aparelho de refrigeração é adequado

[ L ] 

Classe de eficiência energética F F

C C

[ mm ] 

16 16

Temperatura ambiente máxima (°C),
para o qual o aparelho de refrigeração é adequado 43 43

Classe climática T: tropicalT: tropical

EEI

Emissões de ruído acústico no ar [dB(A)] 36 36

Configuração de inverno Não
Instalação de congelamento rápido Congelamento expresso

Consumo anual de energia 410
Classe de emissão de ruído acústico aerotransportado  

Nome do fornecedor ou marca registrada:
Tipo de aparelho 
de refrigeração

Aparelho de baixo ruído: Não
Dispositivo de armazenamento de vinho: Não

Altura
Largura
Profundidade

Tipo de design: Posição livre
Outro aparelho de refrigeração: Não

Endereço do fornecedor: ul. Salsy 2, 02-823 Warszawa, PL

 Os compartimentos de armazenamento de alimentos congelados com duas estrelas (      ) são adequados para 
armazenar alimentos pré-congelados, armazenar ou fazer gelados e fazer cubos de gelo.
 Os compartimentos de duas estrelas (      ) não são adequados para congelar alimentos frescos.
 Este eletrodoméstico não é adequado para ser usado encastrado.
 Este eletrodoméstico deve ser usado em temperaturas ambientes entre 16 °C e 43 °C.

Visite www.sharphomeappliances.com para obter os detalhes das seguintes informações.

Para obter informações do produto, também pode ler o código na etiqueta de energia. 
Certifique-se de que guarda o cartão de garantia e, se possível, a etiqueta de energia.

Disponibilidade das peças sobresselentes
Acesso a reparação e manutenção
Tempo de entrega máximo para peças sobresselentes
Requerimentos para desmantelar para recuperação de material e reciclagem e evitar a poluição

・
・
・
・
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1
90 χιλ ή

60 χιλ ή 60 χιλ ή

περισσότερο

περισσότεροπερισσότερο

2

4

3

11
80

 χ
ιλ

1500 χιλ

82
1 

χι
λ

1012 χιλ
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15

 13

 1
 14

SJ-EX770F

16

155

2020

20 20

 7  7

 6

 2
 1

 1

 6

88
9 9

10

 11 12  12

 13
 14

18
19

SJ-EX820F

 1

 13

17

21

 4
 3

SJ-EX820F2

SJ-EX770F2
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*1 *1

2

*

*
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1

2

3

:
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c

1

3

c

1

2

3

:
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300χιλ

90χιλ

300χιλ

50χιλ
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EEI

www.sharphomeappliances.com
・
・
・
・
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Wir danken Ihnen für den Kauf dieses SHARP-Produktes. Bevor Sie Ihren SHARP-
Kühlschrank benutzen, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung, damit Sie Ihren 
neuen Kühlschrank bestmöglich nutzen können. 
• Der Kühlschrank ist zur Herstellung von Eiswürfeln, zum Kühlen und Einfrieren von 

Lebensmitteln gedacht.
• Dieser Kühlschrank ist nur für den Haushaltsgebrauch mit einer 

Umgebungstemperatur geeignet, die in der Tabelle gekennzeichnet ist. Die 
Klimaklasse ist auf dem Typenschild angegeben. 
Der Kühlschrank ist beim Umgebungstemperaturbereich der gekennzeichneten 
Klimaklasse voll funktionsfähig. Wird der Kühlschrank bei kälteren Temperaturen 
verwendet, wird der Kühlschrank bis zu einer Temperatur von +5 °C nicht beschädigt.

• Der Kühlschrank darf nicht lange Zeit Temperaturen von -10 °C oder darunter 
ausgesetzt werden.

Kühlmittel

(R600a: Isobutan) und ein Isoliertreibgas (Cyclopentan). 
Beachten Sie folgende Regeln, um eine Entzündung und 
Explosionen zu vermeiden.

 Achten Sie darauf, dass keine scharfkantigen oder 
spitzen Gegenstände mit dem Kühlsystem in Berührung 
kommen. Das Kühlsystem hinter und innerhalb des 
Kühlschranks beinhaltet Kühlmittel.

 Verwenden Sie keine mechanischen Geräte oder 
andere Hilfsmittel, um das Abtauverfahren zu 
beschleunigen. (Der Kühlschrank arbeitet mit einem 
automatischen Abtausystem.)

 Verwenden Sie im Inneren des Kühlschranks keine 
elektrischen Geräte.

 Blockieren Sie nicht den Platz um den Kühlschrank 
herum.

 Benutzen Sie keine entzündlichen Sprays, wie etwa 
Sprühfarbe, in der Nähe des Kühlschranks.

 Lagern Sie keine entzündlichen Sprays, wie etwa 
Sprühfarbe, in der Nähe des Kühlschranks.

 Berühren Sie bei einer Störung des Kühlsystems 

den Raum. Wenden Sie sich dann an eine von SHARP 
zugelassenes Kundendienstzentrum.

Netzkabel, Stecker, Buchse
Lesen Sie die folgenden Vorschriften aufmerksam durch, 
um einen Stromschlag oder Brand zu vermeiden.

 Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel während der 
Installation oder des Verschiebens nicht beschädigt 
wurde. Wenn der Stecker oder das Kabel locker sind, 
dann stecken Sie den Stecker nicht ein.

 Platzieren Sie nicht tragbare Mehrfachsteckdosen 
oder Stromversorgungsgeräte auf der Rückseite des 
Kühlschranks.

 Stecken Sie den Netzstecker fest und direkt in die 
Steckdose ein. Verwenden Sie kein Verlängerungskabel 
und keinen Adapterstecker.

 Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose mit der 
erforderlichen Nennspannung ein.

 Schließen Sie den Erdungsstift richtig an den Massepol an.
 Berühren Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen.
 Das Netzkabel sollte nur am Stecker, nicht am Kabel 
selbst, aus der Buchse gezogen werden. Entfernen Sie 
das Netzkabel nicht, indem Sie es ziehen.

 Staubansammlungen auf dem Stecker können Feuer 
verursachen. Entfernen Sie den Staub vorsichtig. 

 Ziehen Sie den Stecker heraus, wenn der Kühlschrank 
längere Zeit nicht verwendet wird.

 
es von einem von SHARP autorisierten Kundendienst 
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden. 

Aufstellen
 Stellen Sie den Kühlschrank nicht an einem 
feuchtkalten oder nassen Ort auf, da dies zu Schäden 
an der Isolation und Leckage führen kann. Außerdem 
könnte sich Kondensationswasser am äußeren 
Gehäuse bilden und Rost verursachen.

 Der Kühlschrank muss eben und stabil auf dem Boden 
aufgestellt werden.

In Verwendung
 
wie Ether, Benzin, Propangas, Spraydosen, Haftmittel 

explodieren.
 
pharmazeutische Produkte nicht im Kühlschrank auf. 
Es bestehen hohe Risiken von Änderungen in der 
Produktqualität.

 Bauen Sie diesen Kühlschrank nicht um. Nur 

zerlegen oder reparieren, da es sonst zu Stromschlag, 
zu Feuer oder zu Verletzungen kommen könnte.

 Legen Sie keine Gegenstände oben auf den 
Kühlschrank. Wenn der Gegenstand von oben 
herunterfällt, kann dies Verletzungen verursachen.

 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen für 
den sicheren Gebrauch des Geräts erhalten und die 
damit verbundenen Gefahren verstanden haben. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigungs- und 
Benutzerwartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern 
ohne Aufsicht durchgeführt werden. 
Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen Kühlgeräte 
be- und entladen.

Sicherheitsinformationen
Vorsicht Dies bedeutet, dass hohe Risiken für tödliche oder schwere Verletzungen vorliegen.

Achtung Dies bedeutet, dass hohe Risiken von Materialschäden oder Körperverletzungen vorliegen.

Achtung Das Feuersymbol bedeutet, dass bei diesem Gerät eine Brandgefahr besteht.

Vorsicht

Nur für den Haushaltsgebrauch

Klimaklasse Zulässiger 
Außentemperaturbereich

SN +10 °C bis 32 °C
N +16°C bis 32°C
ST +16°C bis 38°C
T +16°C bis 43°C
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Temperaturanzeige
Dieser Kühl-/Tiefkühlschrank verfügt über eine Temperaturanzeige im Kühlabteil, mit der sich die Durchschnittstemperatur 
im kältesten Bereich kontrollieren lässt.

Kältester Bereich
Das Symbol bezeichnet den kältesten Bereich 
im Kühlfach. (Das auf gleicher Höhe liegende 
Türfach ist nicht der kälteste Bereich.)

Überprüfen der Temperatur im kältesten Bereich
Durch regelmäßiges Überprüfen können Sie sicherstellen, 
dass die Temperatur im kältesten Bereich stets 
ordnungsgemäß ist; mit dem Kühlabteil-Temperaturregler 
können Sie sie falls erforderlich einstellen.
Damit die Temperatur im Kühlschrank auf einem 
korrekten Wert bleibt, muss die Temperaturanzeige stets 
BLAU sein. Falls die Temperaturanzeige auf WEISS 
umschlägt, ist die Temperatur zu hoch; in diesem Fall 
stellen Sie mit dem Kühlabteil-Temperaturregler einen 
niedrigeren Wert ein und warten 6 Stunden bis zur 
erneuten Überprüfung der Temperaturanzeige.

Hinweise
• die Innentemperatur des Kühl-/Tiefkühlschranks 

richtet sich nach verschiedenen Faktoren wie etwa 
der Umgebungstemperatur im Raum, der Menge der 

• Wenn frische Lebensmittel nachgelegt worden sind oder 

dass die Temperaturanzeige auf WEISS umschlägt.

BLAU WEISS

Korrekte 
Einstellung

Temperatur zu hoch; korrigieren 
Sie die Einstellung mit dem 
Kühlabteil-Temperaturregler.

Symbol

 Zum Austausch der Glühlampe ziehen Sie den Stecker 
des Kühlschrankes aus der Steckdose, um einen 
Stromschlag zu vermeiden.

 Spritzen Sie kein Wasser auf die Außen- 
oder Innenwände. Dies kann zu Rost und zur 
Verschlechterung der elektrischen Isolierung führen.

Störung
 Wenn Sie einen Verbrennungsgeruch riechen, 
ziehen Sie sofort den Netzstecker heraus. Wenden 
Sie sich dann an ein von SHARP zugelassenes 
Kundendienstzentrum.

 
den Raum zu belüften. Berühren Sie keinesfalls den 
Kühlschrank oder die Steckdose.

Entsorgung
 Stellen Sie sicher, dass der Kühlschrank keine Gefahr 
für Kinder darstellt, wenn Sie ihn vor der Entsorgung 
aufbewahren (entfernen Sie z. B. die magnetischen 
Türdichtungen, damit sich Kinder nicht einsperren).

 Dieser Kühlschrank muss vorschriftsmäßig entsorgt 
werden. Bringen Sie ihn zu einer professionellen 

und Isoliertreibgase.

Transport
 Wenn Sie Ihren Kühlschrank aufstellen oder 
verschieben, verwenden Sie eine Schutzmatte, um den 
Boden vor Schäden zu schützen.

 Tragen Sie den Kühlschrank mit Hilfe der an der Rück- 
 

Wenn Sie den Kühlschrank falsch hochheben, kann 
dies Verletzungen verursachen.

Achtung

In Verwendung
 Den Kompressor und die dazugehörigen Teile nicht 
berühren, da sie während des Betriebs sehr heiß 
werden und Sie sich an den Kanten der Metallteile 
verletzen könnten.

 Berühren Sie Lebensmittel im Tiefkühlabteil nicht mit 
nassen Händen. Dies kann zu Frostbeulen führen.

 Stellen Sie keine Flaschengetränke und Dosen in das 
Tiefkühlabteil.
Insbesondere wenn die „Express-Kühlung“ läuft, besteht 

können.
 Verwenden Sie zur Herstellung von Eiswürfeln nur 
Trinkwasser.

 
Personen eine Hand in der Nähe der Tür haben. Es 
besteht die Gefahr, dass andere Personen ihre Finger 
in der Tür einklemmen können.

 Platzieren Sie keine übergroßen Gegenstände in die 
Türablagefächer. Wenn der Gegenstand aus den 
Ablagefächern herunterfällt, kann dies eine Verletzung 
verursachen.

 Achten Sie auf eine vorsichtige Handhabung, wenn Sie 
die Glasböden einlegen oder herausnehmen. Wenn 
einer der Glasböden zu Boden fällt, kann er zerbrechen 
oder Verletzungen verursachen.

Rückseite Unterseite
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Free standing typeAufstellen Freistehender Typ

90mm

60mm 60mm

2 Stellen Sie den Kühlschrank mit den beiden 
verstellbaren Füßen an der Vorderseite stabil und 
waagrecht auf.

4 Entfernen Sie die 4 Schrauben am unteren Teil des 
Schranks und verwenden Sie diese Schrauben, um 
die Fußabdeckung einzustellen. (Die Fußabdeckung 

Kühlabteils.)

Schrauben  

1 Halten Sie entsprechend viel Freiraum zur Ventilation 
um den Kühlschrank herum.
• Die Abbildung zeigt den 

mindestens erforderlichen 
Platz für die Installation des 
Kühlschranks.  
Die Messung des 
Stromverbrauchs wurde 
unter anderen Raummaßen  
vorgenommen. 

• Wird mehr Freiraum  
gelassen, verbraucht der Kühlschrank unter 
Umständen weniger Strom.

• Sollte der Kühlschrank an einem Ort mit kleineren 
Abmessungen als den dargestellten genutzt 
werden, so kann dies zum Temperaturanstieg im 
Gerät, Lärmentwicklung und Defekt führen.

• Der Abstand zwischen der Rückseite des 
Kühlschranks und der Wand sollte mindestens 50 
mm oder weniger als 75 mm betragen. Wenn der 
Abstand breiter als 75 mm ist, könnten Sie sich 
durch Berühren des Kompressors und dessen 
Peripherieteile verletzen, die während des Betriebs 
extrem heiß sind.

Während des Betriebs benötigter Platz insgesamt 

Verstellbarer Fuß

Fußabdeckung

Schrauben  
(4 Stück)

Hinweise
• Stellen Sie den Kühlschrank so auf, dass der Stecker 

zugänglich ist.
• Setzen Sie Ihren Kühlschrank nicht direktem 

Sonnenlicht aus, und platzieren Sie ihn nicht in der 
Nähe von wärmeerzeugenden Geräten.

• Stellen Sie Ihren Kühlschrank nicht direkt auf den 
Boden. Fügen Sie einen geeigneten Ständer, wie ein 
Holzbrett, unter den Kühlschrank ein.

• 
ertönt der Türalarm, was jedoch normal ist. Der Alarm 
stoppt, sobald die Tür geschlossen wird.

Vor der Inbetriebnahme
Reinigen Sie das Innere des Kühlschranks mit einem mit 
Warmwasser angefeuchteten Lappen. Bei Verwendung 
einer Spülmittellösung muss gründlich mit Wasser 
nachgewischt werden.

oder mehr

oder mehroder mehr

3 Falls die Türen rechts und links nicht richtig angepasst 
sind, kann dies mit den verstellbaren Füßen 
ausgeglichen werden.

Die linke Tür ist höher. Die rechte Tür ist höher.

Senken Sie 
den rechten 
Fuß ab.

Senken Sie 
den linken Fuß 
ab.

(Bis der verstellbare Fuß auf der 
anderen Seite leicht vom Boden abhebt.)

11
80

 m
m

1500 mm

82
1 

m
m

1012 mm
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1. Türfächer (3 St.)
2. (2 St.)
3. 
4. Flaschenfach (links)
5. Obst- und Gemüsefrischhaltefach 

Die Abdeckung des Obst- und 

beim Herausziehen des Fachs.
6. Tiefkühlfächer (klein) (3 St.)
7. Tiefkühlfächer (groß) (2 St.)
8. Rollfuß (4 St.)

Auf den Rollfüßen kann der 
Kühlschrank verschoben werden.

9. Verstellbarer Fuß (2 St.)
10. Fußabdeckung
11. Hybrid-Kühlungsplatte

Durch diese rückseitig gekühlte Platte wird das 
Kühlabteil indirekt gekühlt. Lebensmittel werden 
somit sanft gekühlt, ohne einem kalten Luftstrom 
ausgesetzt zu sein.

12. LED-Kühlschranklicht
13. Lebensmittelfach

SJ-EX820F2 : 2 St.
SJ-EX770F2 : 1 St.

14. Eiereinsatz
15. Flaschenfach (rechts)

Um größere Flaschen unterzubringen, schieben Sie 
die Trennwand ganz nach hinten.

16. Wassertank (Oben)
17. Wassertank (Unten)
18. Eiswürfelbereiter (2 St.)

1) Geben Sie nicht zuviel Wasser in 
das Fach, da sonst die Eiswürfel 
zusammenfrieren.

2) Wenn die Eiswürfel erstarrt 
sind, drehen Sie den Hebel im 
Uhrzeigersinn, um das Eis in den 
Eiswürfelbehälter zu leeren.

    
  

Beschreibung

19. Eiswürfelbehälter (2 St.)
Hinweise
Ein desodorierender Katalysator ist in den 
Kaltluftleitungen installiert. Es ist weder eine 
Bedienung noch eine Reinigung erforderlich.

20. Magnetische Türdichtung (4 St.)
21. Bedienfeld

Geruchsneutralisierungseinheit
Ein desodorierender Katalysator ist in den Kaltluftleitungen 
installiert. Weder Bedienung noch Reinigung sind erforderlich.
Durch Herausnahme der Zubehörteile 
aus dem Geräteinneren können mehr 
Lebensmittel mit normaler Kühlung 
bevorratet und gekühlt werden.

( )
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Die Abdeckung des Obst- und 
Gemüsefrischhaltefachs entfernen

Vorstehender Teil

Löcher

Abdeckung

Rollfüße

Trennwand

Entfernen
Um die Trennwand herauszunehmen, 
ziehen Sie sie nach Vorne und 
drücken Sie die Klemme.

Trennwand

Drücken

Einsetzen
Schieben Sie die vier Einsätze 
in die oberen Bereiche ein.

Hebel

Eiswürfelbehälter

Klemme

SJ-EX820F2

SJ-EX770F2
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Hilfreiche modi
Extra-Kühlen
Express-Tiefgefrieren 
Express-Kühlung

Beziehen Sie sich für die Bedienvorgänge auf „Bedienfeld“.

Tiefkühlabteil

Frischhaltefach

Extra-Kühlen Express-
Tiefgefrieren Express-Kühlung

Funktion Dieser Modus kühlt 
Getränke oder 
Lebensmittel eiskalt.
Hinweise : Lebensmittel 
mit hoher Feuchtigkeit 
können gefrieren.

Dieser Modus 
beschleunigt den 
Einfriervorgang von 
Lebensmitteln.

Dieser Modus kühlt schnell Getränke oder 
Lebensmittel.

Anwendungsstelle Frischhaltefach Tiefkühlabteil Tiefkühlabteil

besteht ein hohes Risiko, dass sie zerplatzen können.
Betriebszeit 6 Stunden *1 2 Stunden *1 30 Minuten

• Dieser Modus endet automatisch.
• Der Alarm ertönt nicht.

• Dieser Modus endet automatisch.
• Der Alarm ertönt.
Zum Beenden des Alarms *2

Nach Abschluss 
des Betriebs

• Die Getränke oder Lebensmittel müssen nicht 
herausgenommen werden.

• Nehmen Sie die Getränke und Lebensmittel 
unbedingt heraus, wenn der Alarm ertönt.

• Wenn die Lebensmittel und Getränke länger als 30 
Minuten im Gefrierfach gelassen werden, können 
sie gefrieren.

Bei einem 
Stromausfall während 
des Betriebs

• Dieser Modus wird automatisch aufgehoben. • Dieser Modus wird automatisch vom vorherigen 
Zustand zum Zeitpunkt des Neustarts neu 
gestartet.

Drücken Sie die 
Enter-Taste.

*1 Der Vorgang kann etwas länger dauern, wenn der 
Betrieb mit dem Abtauen überlappt. Dieser Modus 
startet, nachdem das Abtauen abgeschlossen ist.

*2  Wenn Sie den Alarm nicht beenden, ertönt er 30 Minuten 
lang dauerhaft.

Hinweise
• Extra-Kühlen, Express-Tiefgefrieren und Express-Kühlung 

sind, wenn einer der Modi in Betrieb ist, nicht gleichzeitig 
verfügbar.

• 
möglichst zu vermeiden.
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Bedienfeld

Bedienungen von hilfreichen Modi
Anzeige

1
Wählen Sie das 
Modussymbol.

(z. B. Extra-Kühlen)

2
Wählen Sie ein/aus.

(aus)

3

Beenden Sie die 
Einstellung.
(Piep) Das Modussymbol 

schaltet sich ein.
Das Modussymbol 
schaltet sich bei 
der Standby-
Anzeige aus.Nur “Express-Kühlung”

Beenden Sie die Einstellung, 
indem Sie 3 Sekunden lang oder 
länger drücken. (Piep piep piep)

Nur “Express-
Kühlung” 

  (Blinkt)

Blinkt

Wird die Taste  gedrückt, 
werden die Symbole wie in der 
nachfolgend dargestellten Reihenfolge 
geändert.

:

Bedienungen von zusätzlicher Modi
Zusammenfassung Betrieb deaktivieren Anzeige

Türalarm • 
gelassen wird, ertönt der Türalarm einmal und erneut 
nach 1 Minute.

• 
durchgehender Alarm. 

• Der Alarm stoppt, nachdem die Tür geschlossen wird.

Drücken Sie  und  
gleichzeitig 3 Sekunden 
lang oder länger.
(Piep piep piep) Die Anzeige 

schaltet sich aus.

Geräusch des 
Tastenbetriebs

• Wenn Sie das Gerät ausschalten möchten, ertönt ein 
Betriebsgeräusch. Drücken Sie  und  

simultaneously for 3 
seconds gleichzeitig 3 
Sekunden lang oder länger.
(Piep piep piep)

Die Anzeige 
schaltet sich aus.

Hinweise • Wenn Sie den zusätzlichen Modus einschalten möchten, führen Sie den gleichen Schritt erneut durch.  
(Die Anzeige schaltet sich erneut ein.)

Hilfreiche modi
Symbol Bedeutung Standardeinstellung

Extra-Kühlen
AUSExpress-Tiefgefrieren

Express-Kühlung

Temperaturregelung
Symbol Bedeutung Standardeinstellung

Kühlabteil 3°C 
Tiefkühlabteil -18°C 

Zusätzliche Modi
Anzeige Bedeutung Standardeinstellung

Türalarm

EIN 
Geräusch des 
Tastenbetriebs

Wahltaste

Umschalttaste

Enter-Taste

Hinweise
• Wenn Sie eine der Tasten drücken, 

blinken alle Symbole einmal und 
zeigen die Standby-Anzeige an. 
Wenn der Kühlschrank aufgrund 
eines Stromausfalls den Betrieb 
einstellt, funktionieren die Modi, 
außer Extra-Kühlen und Express-
Tiefgefrieren, auf die gleiche Art und 
Weise wie vor der Zeit des erneuten 
Einschaltens.

• Der Betrieb ist 
ungültig, während die 

ist.
• Die Modussymbole oder 

Anzeigen in Betrieb 
leuchten bei der Standby-
Anzeige auf. Wenn die 
Express-Kühlung in 
Betrieb ist, blinkt das 
Symbol auf der Standby-
Anzeige.

• Wenn ungefähr 
1 Minute lang 

kehrt die Anzeige automatisch 
zur Standby-Anzeige zurück. Die 
Standby-Anzeige schaltet sich aus, 
wenn 1 weitere Minute lang kein 

Eingeschalteter 
Zustand

Standby-Anzeige

Hilfreiche modi
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Fortgeschrittene Einstellung des Tiefkühl-/Kühlabteils
Die Temperatur des Tiefkühlabteils und des Kühlabteils kann in 0,5-°C-Schritten eingestellt werden, indem Sie die 
Schritte a bis c befolgen.

a. Drücken Sie nach Schritt 1 der „Grundbetriebe“  3 Sekunden lang oder 
länger.
Die aktuell voreingestellte Temperatur kehrt zur „Standardeinstellung“ 
zurück. (Die Anzeige ist als Bild auf der rechten Seite dargestellt.)

b. Drücken Sie auf  oder  und legen Sie die Temperatur fest.

c. Beenden Sie die Einstellung. (Wie Schritt 3 der „Grundbetriebe“.)

Befolgen Sie die Schritte a bis c erneut, wenn Sie die Temperatur in 
Schritten von 1 °C anpassen möchten.

Kühlabteil TiefkühlabteilPiep piep piep

Temperaturregelung
Der Kühlschrank regelt die Temperatur automatisch. Sie können die Temperatur jedoch wie nachfolgend dargestellt anpassen.

Kontrolle der aktuellen Temperatureinstellung
Drücken Sie die Taste , um  oder  auszuwählen.

Einstellung des Tiefkühl-/Kühlabteils
Tiefkühlabteil : Verstellbar zwischen -13°C und -21°C in Schritten von 1°C.
Kühlabteil : Verstellbar zwischen 0°C und 6°C in Schritten von 1°C. 

Standardeinstellung

Kühlabteil Tiefkühlabteil

Grundbetriebe Anzeige

1

Wählen Sie 
das Symbol 

 oder .

Tiefkühlabteil Kühlabteil

2

Legen 
Sie die 
Temperatur 
fest.

3
Beenden 
Sie die 
Einstellung.
(Piep)

Blinkt
Blinkt

Wird die Taste  gedrückt, werden 
die Symbole wie in der nachfolgend 
dargestellten Reihenfolge geändert.

:Blinkt

Schalter

(hoch)

(runter)

Standby-Anzeige

Bedienungen von 
hilfreichen Modi

Die auf dem Bedienfeld angezeigte Temperatur 
ist nicht die exakte Innentemperatur.
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Aufbewahrung von lebensmitteln 

 
 

EINTRITT
AUSTRITT

Obst / Gemüse
Obst und Gemüse sind locker in Plastik, z. B. Folie, 
Beutel (nicht versiegeln), einzuwickeln und im Obst- 
und Gemüsefrischhaltefach aufzubewahren, um den 
Feuchtigkeitsverlust möglichst gering zu halten.

Molkereiprodukte und Eier
• Auf den meisten Molkereiprodukten ist die Haltbarkeit 

Lagertemperatur angegeben.
• Eier sind im Eiereinsatz zu lagern.

• Legen Sie Fleisch u.ä. auf eine Platte oder einen Teller 
und wickeln Sie es in Frischhaltefolie oder Papier.

• 

• Bewahren Sie gekochte Gerichte fest eingewickelt oder 
in einem luftdicht verschlossenen Behälter auf.

* Hinweise für frische Lebensmittel:
-  Frische Lebensmittel (sicher verpackt) sollten nur für 

begrenzte Zeit gelagert werden, um zu vermeiden, dass 
sie oder andere eingelagerte Lebensmittel verderben.

Hinweise zum Gefrieren
• Die Lebensmittel sollten möglichst frisch sein.
• Packen Sie Produkte in kleine Mengen ab, damit sie 

schnell gefrieren.
• Die Lebensmittel sind ordentlich zu verschließen oder 

fest abzudecken.
• Verteilen Sie Produkte gleichmäßig im Tiefkühlfach.
• Beschriften Sie Beutel und Behälter mit Inhalt und 

Datum. 

Tipps zum Verhindern von Tau oder 
Frost im Kühlschrank
• Halten Sie die Tür geschlossen. Wenn Lebensmittel 

herunterfallen, kann eine Lücke zwischen Fach und Tür 
entstehen. Legen Sie es zurück auf die Ablage oder in 
das Fach.

• Lebensmittel mit hoher Feuchtigkeit sind in 
einem luftdichten Behälter oder fest verschlossen 
aufzubewahren.

Hinweise
• Verteilen Sie die Nahrungsmittel gleichmäßig in den 

Zirkulation der Kühlluft zu gewährleisten. 
• Heiße Nahrungsmittel sind vor dem Einlagern zu kühlen. 

Durch das Aufbewahren von 
heißen Speisen im Kühlschrank 
wird die Temperatur im Inneren 
erhöht, wodurch andere 
Lebensmittel verderben können.

• 
bleibt, kann die Temperatur in 
den Fächern des Geräts deutlich 
ansteigen.

• Blockieren Sie nicht die Ein- 

Kaltluft mit Lebensmitteln 
oder Behältern, da sonst die 
Lebensmittel nicht gleichmäßig 
gekühlt werden. 

Legen Sie keine Lebensmittel direkt vor die 

Kühlen verzögert das Verderben von Lebensmitteln. Sorgen Sie dafür, dass die Lebensmittel so frisch wie möglich sind, 
um die Haltbarkeit verderblicher Lebensmittel zu erhöhen. Die folgenden Hinweise sollen Ihnen helfen, Lebensmittel 
länger frisch zu lagern.

 Gemüse sollte nicht in 
diesem Fach gelagert 
werden. Es könnte 
gefrieren.

Obst, Gemüse Milchprodukte

Kleinere Lebensmittel
Eier

Flaschen usw.
(groß)

Kleinere Lebensmittel
Saft usw.

Flaschen usw.

Tiefkühlkost
(klein)

Tiefkühlkost
(groß)
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300mm

90mm

300mm

50mm

Wichtiger hinweis
Beachten Sie folgende Hinweise, um Risse an den 

• Wischen Sie ölige Lebensmittelreste, die an 

• In manchen Mitteln enthaltene Chemikalien können 
Beschädigungen verursachen; verwenden Sie daher nur 
verdünntes Geschirrspülmittel (Seifenwasser).

• Sollte unverdünntes Reinigungsmittel oder Seifenwasser 
nicht vollständig aufgewischt werden, können dadurch 
Risse in den Plastikteilen hervorgerufen werden.

Reinigen
Sie sollten aus hygienischen Gründen regelmäßig 
folgende Dinge tun.

 Entfernen Sie die Zubehörteile (z. B. Abstellfächer) 
aus dem Kühlraum und der Tür. Waschen Sie sie mit 
warmem Seifenspülwasser ab. Spülen Sie sie danach 
mit klarem Wasser ab und trocknen Sie sie ab.
(Das Obst- und Gemüsefach kann nicht entfernt werden.)

 Reinigen Sie den Kühlschrank innen mit einem 
in warmes Seifenspülwasser getauchten Tuch. 
Verwenden Sie dann kaltes Wasser, um das 
Seifenwasser gründlich abzuwischen.

 Wischen Sie den Kühlschrank außen bei Bedarf mit 
einem weichen Tuch ab, wenn er schmutzig wird.

 Reinigen Sie die magnetische Türdichtung mit einer 
Zahnbürste und warmen Seifenwasser.

 Wischen Sie das Bedienfeld mit einem trockenen Tuch ab. 

Hinweise
• Verwenden Sie keine Intensivgreinigungs- oder 

Lösungsmittel (Lack, Farbe, Politurpulver, Benzin, kochendes 
Wasser usw.), da diese Schäden verursachen können.

• Wenn Sie den Netzstecker einmal herausziehen, 
warten Sie mindestens 5 Minuten lang, bevor Sie den 
Netzstecker erneut einstecken.

• Die Glasböden wiegen jeweils etwa 3kg. Halten Sie sie 
beim Herausnehmen oder Tragen gut fest. 

• Lassen Sie im Kühlschrank nichts fallen, und stoßen Sie 

kann sonst Risse bekommen. 

Vor dem Transport
Wischen Sie das Wasser, das sich im 
Verdunstungsbecken gesammelt hat, ab. Warten 
Sie, bevor Sie das Wasser abwischen, mindestens 
1 Stunde nach Abziehen des Netzsteckers, da die 
Teile des Kühlkreislaufs sehr heiß werden. (Das 

des Produkts.)

Ausschalten des Kühlschranks
Wenn der Kühlschrank für eine längere Zeit 
ausgeschaltet werden muss, sollten die folgenden 
Schritte unternommen werden, um das Wachstum von 
Schimmel zu reduzieren:
1. Entnehmen Sie alle Lebensmittel.
2. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
3. Reinigen und trocknen Sie das Innere sorgfältig.
4. Lassen Sie alle Türen zum Trocknen einige Tage 

Abtauen
Das Abtauen erfolgt automatisch durch ein spezielles 
Energiesparsystem.

Durchbrennen der Kühlabteil-Lampe
Zum Austausch der Lampe wenden Sie sich bitte an 
ein von SHARP zugelassenes Kundendienstzentrum. 

Kundendienstpersonal ersetzt werden.

Verdunstungsbecken

Stromverbrauch
Der Stromverbrauch dieses Modells wird in allen Schubladen und 
Regalen nach dem internationalen Standards für die Leistung 
von Kühlschränken entsprechend gemessen.

• Der Stromverbrauch dieses 
Modells wurde in den rechts 
abgebildeten Raummaßen 
gemessen.

 Halten Sie den Belüftungsraum um den 
Kühlschrank so groß wie möglich. 

 Setzen Sie Ihren Kühlschrank nicht direktem 
Sonnenlicht aus, und platzieren Sie ihn 
nicht in der Nähe von wärmeerzeugenden 
Geräten.

 
 Heiße Nahrungsmittel sind vor dem 
Einlagern zu kühlen.

 Verteilen Sie die Nahrungsmittel gleichmäßig 
in den Fächern und Regalen, um eine 

zu gewährleisten. 

Tipps zum Energiesparen
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Bitte kontrollieren Sie folgende Punkte, bevor Sie sich an die SHARP-Servicestelle wenden.
Problem Lösung

Die Außenseite des 
Gehäuses ist bei Berührung 
heiß. 

Tau zu verhindern.

Wenn der Kühlschrank 
Geräusche macht.

Es ist normal, wenn beim Betrieb des Kühlschranks folgende Geräusche auftreten:
• Lautes Geräusch beim Anlaufen des Kompressors  

--- Wird nach einer Weile schwächer.
• Lautes Geräusch einmal täglich am Kompressor  

--- Anlaufgeräusch unmittelbar nach dem automatischen Abtauen.
•  

--- Geräusch des umlaufenden Kühlmittels (kann zeitweise lauter werden). 
• Knackendes oder knirschendes Geräusch, quietschendes Geräusch  

--- Geräusche, die beim temperaturbedingten Dehnen und Zusammenziehen der 
Innenwände und - teile auftreten.

Reif oder Tau bildet sich 
innerhalb oder außerhalb 
des Kühlschranks. 

Dies kann in einem der folgenden Fälle passieren. Benutzen Sie ein feuchtes Tuch, um 
Reif wegzuwischen, und ein trockenes Tuch, um Tau wegzuwischen.
• Bei hoher Außenfeuchtigkeit.
• 
• Wenn sehr feuchtigkeitshaltige Nahrungsmittel gelagert werden.  

(Einpacken ist erforderlich.) 
Die Lebensmittel im Kühlabteil 
gefrieren.

• Wird der Kühlschrank lange Zeit mit auf 0 °C eingestellter 
Kühlschranktemperaturregelung betrieben?  
--- Ändern Sie die Temperaturregelung zurück auf 3 °C.

• Wird der Kühlschrank lange Zeit mit auf -21 °C eingestellter Tiefkühlabteil-
Temperaturregelung betrieben?  
--- Ändern Sie die Temperaturregelung zurück auf etwa -18 °C.

• Bei niedriger Umgebungstemperatur können die Lebensmittel gefrieren, auch wenn das 
Kühlschrankfach auf 6 °C eingestellt ist.

Es riecht im Kühlabteil. • Lebensmittel mit starkem Geruch müssen eingepackt werden.
• Die desodorierende Einheit kann nicht den ganzen Geruch entfernen.

Wenn der Türalarm nicht 
aufhört.

• Der Alarm stoppt, nachdem die Tür geschlossen wird.

Wenn das problem nicht zu beheben ist
Wenden Sie sich an eine von SHARP zugelassene Servicestelle.

Bevor sie den sharp-service kontaktieren
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Informationen zur Entsorgung dieses Gerätes und der Batterien
WENN DIESES GERÄT ENTSORGT WERDEN SOLL, DARF ES WEDER ZUM HAUSMÜLL 
NOCH IN EINE FEUERSTELLE GEGEBEN WERDEN!
Gebrauchte elektrische und elektronische Geräte müssen nach dem Gesetz GETRENNT 
gesammelt und entsorgt werden.

Verwertung sichergestellt und die Rest-Abfallmengen minimiert. Die ORDNUNGSWIDRIGE 

GEBRAUCHTE ELEKTRISCHE UND ELEKTRONISCHE GERÄTE zur einer örtlichen, meist 
kommunalen Sammelstelle, soweit vorhanden.

Wenden Sie sich im Zweifel an Ihren Händler oder Ihre örtlichen Behörden, um Auskunft über die richtige 
Entsorgung zu erhalten.
NUR FÜR NUTZER IN DER EUROPÄISCHEN UNION UND EINIGEN ANDEREN LÄNDERN, Z.B. SCHWEIZ UND 
NORWEGEN: Ihre Mitwirkung bei der getrennten Sammlung ist gesetzlich vorgeschrieben.
Das oben gezeigte Zeichen auf Gerät oder Verpackung soll Sie darauf hinweisen!
Nutzer in PRIVATEN HAUSHALTEN müssen die vorhandenen Rückgabestellen für Altgeräte bzw. Altbatterien 
nutzen. Altbatterien werden in den Verkaufsgeschäften gesammelt. Die Rückgabe ist kostenlos.

Delegierte Verordnung (EU) 2019/2016 der Kommission

Produktinformationsblatt

Modellname SJ-EX770F2 SJ-EX820F2

Volle Lautstärke 556 605
139 140

Gesamtabmessungen
 1720  1830

892
771

892
771

[KWh/a] 400

Minimale Umgebungstemperatur (° C),
für die das Kühlgerät geeignet ist

[ l ] 

Energieeffizienzklasse F F

C C

[ mm ] 

16 16

Maximale Umgebungstemperatur (° C),
für die das Kühlgerät geeignet ist 43 43

Klimaklasse T: tropischT: tropisch

EEI

Akustische Geräuschemissionen in der Luft [dB(A)] 36 36

Wintereinstellung Nein
Schnellgefriermöglichkeit Express Einfrieren

Jährlicher Energieverbrauch 410
Akustische Geräuschemissionsklasse in der Luft  

Name oder Marke des Lieferanten:
Art des Kühlgeräts Geräuscharmes Gerät: Nein

Weinlagergerät: Nein

Höhe
Breite
Tiefe

Designtyp: Freistehend
Anderes Kühlgerät: Nein

Adresse des Lieferanten: ul. Salsy 2, 02-823 Warszawa, PL

• Zwei-Sterne (      )-Tiefkühlkostfächer eignen sich für die Lagerung von vorgefrorenen Lebensmitteln, die Lagerung oder 
Herstellung von Eiscreme und die Herstellung von Eiswürfeln.

• Zwei-Sterne (      )-Fächer eignen sich nicht zum Einfrieren von frischen Lebensmitteln.
• Dieses Gerät ist als Einbaugerät gedacht.
• Dieses Gerät ist für den Gebrauch bei Umgebungstemperaturen zwischen 16 °C und 43 °C gedacht.

Besuchen Sie www.sharphomeappliances.com für Einzelheiten zu den folgenden Themen.

Um Produktinformationen zu erhalten, können Sie auch den Code auf dem Energieetikett scannen.  
Bitte bewahren Sie die Garantiekarte und, wenn möglich, das Energieetikett auf.

Verfügbarkeit von Ersatzteilen
Zugang zur Reparatur und Wartung
Maximale Lieferzeit von Ersatzteilen
Anforderungen für die Zerlegung zur Materialrückgewinnung und zum 
Recycling bei gleichzeitiger Vermeidung von Umweltverschmutzungen

・
・
・
・
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Veiligheidsinformatie

Waarschuwing

Hartelijk dank voor het kopen van dit SHARP-product. Voordat u uw SHARP-koelkast in 
gebruik neemt, verzoeken wij u vriendelijk om de gebruiksaanwijzing aandachtig door te 
nemen om ervoor te zorgen dat u hem optimaal kunt gebruiken.
• Deze koelkast is bedoeld voor het maken van ijsblokjes en het koelen en invriezen van 

voedsel.
• Deze koelkast is alleen geschikt voor huishoudelijk gebruikt met een omgevingstemperatuur 

zoals in de tabel staat vermeld. De klimaatklasse staat aangegeven op het typeplaatje. 
De koelkast is volledig functioneel binnen het omgevingstemperatuurbereik van de 
aangegeven klimaatklasse. Als de koelkast bij lagere temperaturen wordt gebruikt, zal de 
koelkast niet beschadigd raken tot een temperatuur van +5°C.

• De koelkast mag niet voor langere tijd worden onderworpen aan een temperatuur van 
-10°C of lager.

Koelmiddel
Deze koelkast bevat een ontvlambaar koelmiddel (R600: isobu-
taan) en isolatieblaasgas (cyclopentaan).  
Neem de volgende voorschriften in acht om ontsteking en ontp-

 Laat geen puntige voorwerpen in contact komen met het 
koelsysteem. Het koelsysteem achter en in de koelkast bevat 
koelmiddel.

 Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen 
om het ontdooiproces te versnellen. (deze koelkast heeft een 
automatisch ontdooisysteem).

 Gebruik geen andere elektrische apparaten in de koelkast.
 Blokkeer niet de omgeving rond de koelkast.
 Gebruik geen ontvlambare sprays, zoals spuitverf, in de 
buurt van de koelkast.

 Sla geen ontvlambare sprays, zoals spuitverf, in de koelkast op.
 Raak bij een defect van het koelkastsysteem niet het stop-
contact aan of gebruik hierbij open vuur. 
Open het raam en ventileer de kamer. Neem daarna contact op 
met een door SHARP goedgekeurde servicedienst voor reparatie.

Stroomkabel, stekker, stopcontact
Lees de volgende voorschriften zorgvuldig door om een elek-
trische schok of brand te voorkomen.

 Zorg ervoor dat u de stroomkabel tegen beschadiging bes-
chermt tijdens de installatie of verplaatsing. Als de stekker of 
stroomkabel los zit, steek dan niet de stekker in het stopcon-
tact.

 Plaats geen verlengsnoeren of draagbare voedingen aan de 
achterkant van de koelkast.

 Steek de stekker stevig en rechtstreeks in het stopcontact. 
Gebruik hiervoor geen verlengsnoer of adapterstekker. 

 Steek de stekker in het stopcontact met de vereiste nominale 
spanning. 

 Verbind de aardpin op de juiste manier met de aardingsaa-
nsluiting. 

 Raak de stekker niet met natte handen aan.
 Ontkoppel van de stroomvoorziening door de stekker uit het 
stopcontact te verwijderen.  
Trek hierbij niet aan de stroomkabel.

 Stof op de stekker kan brand veroorzaken.  
Veeg dit voorzichtig van de stekker af.

 Trek de stekker uit het stopcontact als de koelkast voor een 
langere periode niet wordt gebruikt.

 -
ent deze door een servicedienst, die door SHARP 
is goedgekeurd, te worden vervangen om gevaar 
te voorkomen.

Installatie
 Plaats de koelkast niet in een vochtige of natte ruimte. Dit 
zou schade aan de isolatie of een elektrische lek kunnen 
veroorzaken. Er zou ook condensatie op de buitenkant van 
de koelkast kunnen ontstaan en dit veroorzaakt roest.

 De koelkast dient vlak en stevig op de grond worden geïn-
stalleerd.

In gebruik
 Bewaar geen zeer vluchtige en ontvlambare materialen 
zoals ether, benzine, propaangas, spuitbussen, lijm en 

 
 Bewaar geen temperatuur-gevoelge producten zoals 
farmaceutische producten in de koelkast. Deze zijn 
zeer gevoelig voor kwaliteitsveranderingen. 

 Voer niet zelf reparaties aan deze koelkast uit. Alleen 

of repareren omdat zich anders elektrische schokken, 
brand of ongevallen kunnen voordoen. 

 Plaats geen objecten boven op de koelkast. Als het 
object ervanaf valt kan dit verwondingen veroorzaken.

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring en 
kennis, als ze toezicht of instructies krijgen over het 
gebruik van het apparaat op een veilige manier en de 
mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mag 
niet zonder toezicht uitgevoerd worden door kinderen. 
Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen etenswaren in de 
koelkast zetten en eruit halen.

Klimaatklasse Acceptabel bereik van de 
omgevingstemperatuur

SN +10°C tot 32°C
N +16°C tot 32°C

ST +16°C tot 38°C
T +16°C tot 43°C

Waarschuwing Dit betekent dat het risico op overlijden of ernstig letsel behoorlijk hoog is.

Voorzichtigheid Dit betekent dat de risico's op persoonlijk letsel of materiële schade behoorlijk hoog zijn.

Voorzichtigheid De afbeeldingen van vuur betekenen dat er bij deze koelkast een brandrisico is.

Alleen voor huishoudelijk gebruik
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Temperatuurindicator
De koelkast is voorzien van een temperatuurindicator in het koelkastgedeelte om u de mogelijkheid te bieden de 
gemiddelde temperatuur in de koudste zone te regelen.

Koudste zone
Het symbool geeft de koudste zone in het 
koelkastgedeelte aan. (Het deurvak dat op 
dezelfde hoogte is, bevindt zich niet in de 
koudste zone.)

Controleren van de Temperatuur in de koud-
ste zone
Voer regelmatig controles uit om te kijken of de 
temperatuur in de koudste zone correct is. Stel indien 
nodig de koeltemperatuur in.
Om een juiste temperatuur in het toestel te handhaven, 
moet u controleren of de temperatuurindicator altijd 
BLAUW is. Als de temperatuurindicator WIT is, betekent 
dit dat de temperatuur te hoog is. Verhoog in dit geval 
de instelling voor de koeltemperatuur en wacht ongeveer 
6 uur voordat u de temperatuurindicator opnieuw 
controleert.

N.B.
• De interne temperatuur van de koelkast-vriezer hangt 

van diverse factoren af, zoals de temperatuur in de 
kamer, de hoeveelheid voedsel en het aantal keren dat 
de deur geopend is.

• Wanneer er vers voedsel is geplaatst of als de deur 
een tijdje open heeft gestaan, is het normaal dat de 
temperatuurindicator WIT is.

BLAUW WIT

Juiste instelling Temperatuur is te hoog, 
stel koeltemperatuur in.

Symbool

Onderhoud en schoonmaken
 Trek de stekker van de koelkast uit het stopcontact om 
een elektrische schok te voorkomen. 

 Spat geen water water rechtstreeks op de buitenkant of 
het interieur. Dit kan tot roestvorming en aantasting van 
de elektrische isolatie leiden. 

Probleem
 Als je iets verbrands ruikt, trek de stekker direct uit het 
stopcontact. En neem contact op met een door SHARP 
erkende servicemonteur.

 In geval van een gaslek, ventileer de ruimte door 
het openen van een raam. Raak de koelkast en het 
stopcontact niet aan.

Weggooien
 Zorg ervoor dat de koelkast geen gevaar vormt voor 
kinderen wanneer de koelkast wordt opgeslagen voor 
verwijdering. (Verwijder bijvoorbeeld de magnetische 
deursluiting zodat een kind zich niet in de koelkast kan 
opsluiten.) 

 De koelkast moet op juiste wijze worden weggegooid. 
Breng de koelkast naar een professioneel 
herwinningsplaats voor vlambaar koelmiddel en 
isolatieblaasgas.

Transport
 Wanneer u een koelkast installeert of verplaats, gebruik 
dan een uitharding mat zodat de vloer niet beschadigd 
raakt. 

 Draag de koelkast aan de handgrepen die aan de 
achterkant en de onderkant van de koelkast zijn. 
Als u de koelkast onnauwkeurig oppakt, dan kan dit 
letsel veroorzaken.

Let op

In gebruik
 Raak de compressor en de omringende onderdelen 
niet aan, aangezien deze zeer heet worden na 
inschakeling en bovendien kunnen de metalen 
randen letsel veroorzaken. 

 Raak niet met natte handen voedsel of metalen 
bakjes in het vriesgedeelte aan. Dit kan namelijk 
resulteren in bevriezing van uw handen.

 

 Gebruik alleen drinkwater voor het maken van 
ijsblokjes.

 Open of sluit de deur niet als er andere mensen met 
hun handen bij de koelkast zijn. Er is een risico dat 
andere mensen met hun vingers vast komen te zitten 
tussen de deur.

 Plaats geen te grote objecten in het deurvak. Als 
het object uit de vakken valt dan kan dit letsel 
veroorzaken.

 Pak de glasplanken voorzichtig vast als u deze 
plaatst of verwijdert. Als u de glasplanken laat vallen, 
kunnen deze breken of letsel veroorzaken.

Achterkant Onderkant 
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Free standing typeInstallatie Vrijstaand type

90mm

60mm 60mm

2 Gebruik de twee voorste stelvoetjes om de koelkast 
stevig en waterpas op de vloer te zetten.

4 Verwijder de 4 schroeven van het onderste deel van 
de behuizing en gebruik deze schroeven om de plint 
te installeren. (De plint is verpakt in het koelkast 
compartiment.)

Schroef  

1 Zorg voor voldoende ventilatieruimte rond de 
koelkast. 
• De afbeelding toont de 

vereiste minimumafstand om 
de koelkast te installeren.  
De afmeting voor het  
energieverbruik is  
uitgevoerd onder  
andere 
ruimteomstandigheden. 

• Door veel ruimte vrij te houden,  
zal de koelkast minder stroom verbruiken.

• Als de koelkast in een kleinere ruimte staat dan 
aangegeven, kan dit voor temperatuursverhoging 
zorgen binnen de ruimte, hard geluid en storingen.

• De afstand tussen de achterkant van de koelkast 
en de muur moet 50 mm of meer en minder dan 
75 mm zijn. Als de ruimte breder is dan 75 mm 
kunt u gewond raken door het aanraken van de 

heet zijn tijdens de werking.  

Totale ruimte die nodig is in gebruik

Stelvoetje

Plint

Schroef  
(4 schroeven) 

N.B.
• Plaats de koelkast zodanig dat de stekker toegankelijk 

is. 
• Houd uw koelkast uit direct zonlicht en plaats deze niet 

naast een warmtegenererend apparaat. 
• Plaats de koelkast niet direct op de grond. Plaats een 

stevige ondersteuning zoals een houten plank onder de 
koelkast.

• Als u de stekker in het stopcontact steekt terwijl de 
deur open staat, zal het deuralarm klinken maar dit is 
normaal. Het geluid stopt wanneer u de deur dichtmaakt.

Voordat u de koelkast gebruikt
Maak de binnenkant schoon met een doek bevochtigd 
met warm water. Als een zeepsopje wordt gebruikt, moet 
u dit naderhand goed wegvegen met water. 

of meer

of meer of meer

3 Als de rechter en linker deur niet precies tegenover 
elkaar zijn, kunt u dit verhelpen met de stelvoetjes.

Als de linker deur 
te hoog is.

Als de rechter deur 
te hoog is.

Laat het 
stelvoetje aan 
de rechterkant 
zakken.

Laat het 
stelvoetje aan 
de linkerkant 
zakken.

(Totdat het stelvoetje aan de andere 
kant een weinig van de grond af is.)

11
80

 m
m

1500 mm

82
1 

m
m

1012 mm
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1. Deurvakken (3 stk.)
2. Koelkastplank (2 stk.)
3. Plank
4. Flessenhouder (links)
5. Fruit- en groentela

Het deksel van de fruit- en groentela 
gaat open wanneer u aan de lade 
trekt.

6. Vriesladen (klein) (3 stk.)
7. Vriesladen (groot) (2 stk.)
8. Zwenkwieltje (4 stk.)

De zwenkwieltjes maken het mogelijk 
de koelkast heen en weer te bewegen.

9. Stelvoetje (2 stk.)
10. Plint
11. Hybride koelpaneel

Het paneel wordt van achteren gekoeld, wat betekent 
dat het ook het koelkastgedeelte indirect koelt. 
Op deze manier zal het voedsel geleidelijk kouder 
worden, zonder dat het aan een koude luchtstroom 
wordt blootgesteld.

12. Verlichting
13. Utility pocket

SJ-EX820F2 : 2 stk.
SJ-EX770F2 : 1 stk.

14. Eierhouder
15. Flessenhouder (rechts)

scheidingswand helemaal naar achteren schuiven.
16. Vershoudlade (boven)
17. Vershoudlade (onder)
18. IJsblokjesmaker (2 stk.)

1) Maak de lade niet te vol; anders 
zullen de ijsblokjes aan elkaar 
plakken wanneer ze bevroren zijn.

2) Draai als de ijsblokjes klaar zijn 
de hendel met de klok mee om 
de ijsblokjes in de ijsblokjesbak te 
laten vallen.

    
  

Beschrijving

19. IJsblokjesbak (2 stk.)
N.B.
Maak geen ijs in de ijsblokjesbak en giet  
er geen olie in. De bak zou anders kunnen barsten.

20. Magnetische deursluiting (4 stk.)
21. Bedieningspaneel

Geurverdrijvingseenheid
Er is een geurverdrijvingskatalysator geïnstalleerd in het 
koudeluchtcircuit. Verdere handelingen en onderhoud zijn niet 
nodig. 

Meer etenswaren kunnen opgeborden 
worden door interne accesoires te 
verwijderen mits voldoende afkoeling.

( )
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De deksel van de fruit- en groentela 
verwijderen

Voorspellingsportie

Gaten

Afdekking

Zwenkwieltjes

Scheidingswand

Verwijderen
Om de scheidingswand te 
verwijderen, trek het naar voren 
terwijl u op de klauw drukt.

Scheidingswand

Druk

Aanbrengen
Plaats de vier uitsteeksels 
in de bovenste delen.

Hendel

IJsblokjesbak

Klauw

SJ-EX820F2

SJ-EX770F2



75

Nuttige modi
Extra koel
Snelvriesfunctie
Snel koelen Vriesgedeelte

Vershoudlade

Extra koel Snelvriesfunctie Snel koelen
Kenmerk Deze instelling is voor 

het koelen van dranken 
of etenswaren tot ijskoud.
N.B. : 
Etenswaren met veel 
vocht kan bevriezen.

Deze instelling 
versneld het 
vriesproces van 
etenswaren.

Deze instelling is voor het snel koelen van drinken 
en etenswaren.

Plaats van gebruik Vershoudlade Vriesgedeelte Vriesgedeelte

risico dat ze barsten.
Bedrijfstijd 6 uren *1 2 uren *1 30 minuten

• Deze instelling eindigt automatisch.
• Het alarm klinkt niet.

• Deze instelling eindigt automatisch.
• Het alarm klinkt.
Om het alarm te stoppen. *2

Wanneer de 
werking voltooid is.

• Het is niet nodig om dranken of etenswaren 
eruit te halen.

• Zorg ervoor dat de dranken en de etenswaren 
eruitgehaald worden wanneer het alarm klinkt.

• Als de dranken en etenswaren in de vriezer gelaten 
worden gedurende 30 minuten, dan kunnen ze 
bevriezen.

Op het moment 
van stroomstoring 
gedurende de 
werking.

• Deze instelling is automatisch gecancelled. • Deze instelling wordt automatisch herstart tot de 
vorige instelling op het moment van nieuwe stroom.

Druk enter knop.

*1 Het kan meer tijd kosten om de werking te voltooien als 
deze overlapt met ontdooien. De instelling start nadat 
het ontdooien is voltooid.

*2  Als je het alarm niet stopt, zal het gedurende 30 minuten 
klinken.

N.B.
• 

tegelijkertijd wanneer een van deze functies al in werking is.
• Vermijd het openen van de deur zoveel mogelijk 

gedurende de werking van deze instellingen.



76

Bedieningspaneel

Werking van nuttige instellingen
Scherm

1
Selecteer het 
selectieicoon.

2
Selecteer aan/uit.

(uit)

3

Maak de instelling af.
(Pieptoon)

Selectie icoon 
aangezet.

Selectie icoon 
schakelt uit tijdens 
de stand-by 
weergave.Alleen “Snel koelen”

Maak de instelling af door de knop 
voor 3 seconden of langer in te 
drukken.
(Piep piep piep)

Alleen “Snel 
koelen”

(Knippert)

Knippert

Wanneer  knop wordt ingedrukt, 
dan veranderen de iconen in de 
onderstaande aangegeven volgorde.

:

Werking van extra instellingen
Samenvatting Stop werking Scherm

Deuralarm • Wanneer de deur van de koelkast openstaat voor 1 
minuut, zal het deuralarm een keer klinken, en het alarm 
klinkt weer na nog een minuut.

• Als u de deur ongeveer 3 minuten open laat staan, zal 
het alarm continu klinken. 

• Het alarm stopt na het sluiten van de deur.

Druk  en  tegelijkertijd 
voor 3 seconden of langer.
(Piep piep piep)

De indicator wordt 
uitgeschakeld.

Geluid 
van het 
indrukken 
van de knop

• Wanneer u de instelling geluid bij het indrukken van een 
knop wilt uitzetten. Druk  en  tegelijkertijd 

voor 3 seconden of langer.
(Piep piep piep)

De indicator wordt 
uitgeschakeld.

N.B. • 

Nuttige modi
Icoon Betekenis Standaardinstelling

UITSnelvriesfunctie
Snel koelen

Instellen van de temperatuur
Icoon Betekenis Standaardinstelling

Koelgedeelte 3°C 
Vriesgedeelte -18°C 

Extra instellingen
Indicator Betekenis Standaardinstelling

Deuralarm

AAN
Geluid van het 
indrukken van 
de knop

Selectietoets

Wissel knop

Enter knop

N.B.
• Wanneer u op een van de knoppen 

drukt, zullen alle iconen een keer 
knipperen en is dit zichtbaar op het  
standby scherm. Als de koelkast 
stopt door een stroomstoring, zullen 

snelvriezer op dezelfde manier 
functioneren zoals voor de storing. 

• Bewerking is ongeldig zolang de 
vriezerdeur open is. 

• Instelling iconen en 
indicatoren in werking 
lichten op in de standby 
weergave. Wanneer snel 
koelen in werking is, zal 
het icoon knipperen op 
het standby scherm. 

• Wanneer er geen 
handelingen zijn 
gedurende 1 minuut, 
zal het scherm 
weer automatisch 
terugkeren naar de standby 
weergave. Het standby 
scherm gaat uit zodra er geen 
handelingen zijn geweest 
gedurende nog een minuut.

Actieve-status

Stand-by weergave

Nuttige modi
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Geavanceerde instelling van het diepvries/koelkastgedeelte
De temperatuur van het vriesvak en het koelvak kunnen worden aangepast in stappen van 0.5 °C  door het volgen van 
de stappen a t/m c.

a. Na stap 1  
druk  voor 3 seconden of langer.
De huidige vooringestelde temperatuur keert terug naar de 

rechterkant.)

b. Druk  of  en stel de temperatuur in.

c. Voltooi de instelling. (Hetzelfde als stap 3

Volg de stappen a t/m c opnieuw als u de temperatuur wilt aanpassen in 
stappen van 1°C.

Koelgedeelte Vriesgedeelte

Instellen van de temperatuur
De koelkast regelt de temperatuur automatisch. Echter, u kunt de temperatuur aanpassen op onderstaande manier.

Hoe kan ik de huidige temperatuur 
instelling controleren
Druk  knop voor selectie van  of  .

Instellen van het Vries/Koel compartiment
Vriesgedeelte : Instelbaar tussen -13°C en -21°C, in stappen 
van 1°C. 
Koelgedeelte : Instelbaar tussen 0°C en 6°C, in stappen van 
1°C. 

Standaardinstelling

Koelgedeelte Vriesgedeelte

Standaard werking Scherm

1

Selecteer  
of  icoon.

Koelgedeelte Vriesgedeelte

2

Stel de 
temperatuur 
in.

3
Maak de 
instelling af.
(Pieptoon)

Knippert
Knippert

Wanneer  knop wordt ingedrukt, 
dan veranderen de iconen in de 
onderstaande aangegeven volgorde.

:Knippert

Wisselen

(omhoog)

(omlaag)

Stand-by weergave

Werking van nuttige 
instellingen

Piep piep piep

De temperatuur die op het bedieningspaneel wordt 
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Opbergen van voedsel

 
 

 Groenten zijn niet 
geschikt voor deze lade. 
Die kunnen bevriezen.

Fruit, Groenten Melkproducten

Kleine etenswaren
Eieren etc.

Flessen etc.
(Groot formaat)

Vlees, Vis, Gevogelte etc.

Kleine etenswaren
Sap etc.

Flessen etc.

Diepvriesvoedsel
(Klein formaat)

Diepvriesvoedsel
(Groot formaat)

IN 
UIT 

Fruit / Groenten
Om vochtverlies te beperken, moeten groenten en fruit 
los in plastic worden verpakt, bijvoorbeeld plastic folie 
of zakken (niet dichtplakken) en in de fruit- en groentela 
worden gelegd.

Melkproducten en eieren
• Op de verpakking van melkproducten ziet u een 

einddatum voor gebruik en de aanbevolen temperatuur 
voor het bewaren van deze producten. 

• Eieren moeten in de eierhouder worden geplaatst. 

Vlees / Vis / Gevogelte 
• Plaats op een bord of iets dergelijks en dek met papier 

of plastic af. 
• Plaats grote stukken vlees, vis of gevogelte achter op 

de planken. 
• Zorg dat reeds bereid voedsel altijd goed is verpakt of in 

een luchtdichte bak wordt geplaatst. 
* Aantekeningen voor verse levensmiddelen:
-  Verse levensmiddelen (goed verpakt) dienen beperkte 

op andere bewaarde levensmiddelen te voorkomen.

Voor het optimaal invriezen
• Het in te vriezen voedsel moet vers zijn. 
• Vries kleine hoeveelheden tegelijkertijd in om deze 

sneller te doen bevriezen. 
• Voedel moet goed verpakt zijn of strak afgedekt.
• Plaats het voedsel gelijkmatig in het vriesvak. 
• Plak labels met de vereiste informatie op de zak of 

bak zodat u bijvoorbeeld weet wanneer het voedsel is 
ingevroren. 

Advies voor het voorkomen van dauw 
of vorst in de koelkast
• Houd de deur goed gesloten. Als de etenswaren vallen, 

dan kan dit een opening tussen het vak en de deur 
veroorzaken. Plaats het terug op de plank of in de 
vakken.

• Etenswaren met een hoog vochtgehalte moeten 
worden opgeslagen in luchtdichte verpakkingen of goed 
afgesloten .

N.B.
• Verdeel het voedsel gelijk over de verschillende planken 

zodat een optimale koeling wordt verkregen. 
• Warme etenswaren moeten eerst afkoelen 

voordat ze in de 
koelkast worden gezet. Hete 
etenswaren zorgen ervoor 
dat de temperatuur in de kast 
stijgt en verhogen het risico 
dat voedsel bederft.

• Als de koelkastdeur langdurig 
openstaat, dan kan dat leiden 
tot een aanzienlijke temper-
atuurverhoging in de comparti-
menten van het apparaat.

• Blokkeer de in- en uitlaat 
van het circulatiecircuit 
voor koude lucht niet met 
voedsel of bakjes omdat dan 
het voedsel in de rest van 
de koelkast niet gelijkmatig 
gekoeld wordt. 

Zet geen voedsel recht voor de koude-lucht-uitlaat. 
Hierdoor kan het voedsel bevriezen.
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300mm

90mm

300mm

50mm

Belangrijk
Volg deze tips om barsten in de interne bekleding en 
plastic onderdelen te voorkomen. 
• Veeg olieresten van voedsel van de plastic onderdelen.
• Sommige huishoudelijke schoonmaakmiddelen kunnen 

schade veroorzaken. Gebruik dus alleen een sopje met 
afwasmiddel (zeepwater).

• Als een onverdund reinigingsmiddel wordt gebruikt of als 
het zeepwater niet grondig wordt weggeveegd, kunnen 
er barsten in het plastic komen. 

Schoonmaken
Voer om hygiënische redenen de volgende 
handelingen regelmatig uit.

 Haal de accessoires zoals koelkastplanken uit de kast 
en de deur. Maak ze schoon met warm sopje van 
afwasmiddel, spoel ze af en maak ze droog.
(Enkel de fruit- en groenteplank kan niet worden 
verwijderd.)

 Maak de binnenkant schoon met een doek gedrenkt in 
een warm sopje van afwasmiddel. Gebruik vervolgens 
koud water om het zeepwater weg te vegen.

 Maak de buitenkant schoon met een zachte doek als hij 
vuil is.

 Maak de magnetische deursluiting schoon met een 
tandenborstel en een warm sopje van afwasmiddel. 

 Veeg het bedieningspaneel met een droge doek af. 

N.B.
• Om schade aan uw koelkast te verkomen, gebruikt u 

best geen zwaar reinigingsmiddel of oplosmiddel (lak, 
verf, schuurmiddelen, benzine, kokend water enz.).

• Als u de stekker er een keer eruittrekt, wacht ten minste 
5 minuten voordat u opnieuw de stekker erin steekt.

• De glasplanken wegen ongeveer 3kg per stuk. Houd 
de planken stevig vast wanneer u deze verwijdert of 
aanbrengt. 

• Laat geen voorwerpen in de koelkast vallen en sla ook 
niet tegen de binnenwand. Dit kan namelijk resulteren in 
scheuren in de binnenwand. 

Voordat u vervoert
Veeg water in de condenswaterbak. Wacht voordat u 
het water opveegt langer dan 1 uur na het uittrekken 
van de plug omdat de cyclusapparatuur van de 

zich aan de achterkant van het product.)

Uitschakelen van de koelkast 
Als de koelkast uitgeschakeld moet worden voor 
langere tijd, moeten de volgende stappen genomen 
worden om de groei van schimmel tegen te gaan:
1. Verwijder alle etenswaren.
2. Haal de stekker uit het stopcontact.
3. Maak het interieur grondig schoon en droog.
4. Laat om te drogen, alle deuren gedurende enkele 
dagen iets open staan.

Ontdooien
Ontdooien geschiedt geheel automatisch dankzij een 
uniek, energiebesparend systeem. 

Als de interieurlamp gesprongen is
Neem contact op met de door SHARP goedgekeurde 
servicemonteur om de lamp te laten vervangen. 
De lamp mag uitsluitend door vakkundig 
onderhoudspersoneel worden vervangen.

Onderhoud en schoonmaken

Condenswaterbak 

Energieverbruik
De hoeveelheid stroomverbruik van dit model is gemeten in 
alle laden en planken volgens  de internationale standaard voor 
koelkastprestaties.

• De hoeveelheid 
stroomverbruik van 
dit model is gemeten 
onder de volgende 
ruimteomstandigheden 
zoals weergegeven in de 

 Houdt zoveel mogelijk ruimte rond de 
koelkast vrij voor ventilatie. 

 Houd uw koelkast uit direct zonlicht en plaats 
deze niet naast een warmtegenererend 
apparaat.

 Vermijd het openen van de deur zoveel 
mogelijk.

 Warme etenswaren moeten eerst afkoelen 
voordat ze in de koelkast worden gezet. 

 Verdeel het voedsel gelijkmatig over de 
planken zodat de gekoelde lucht optimaal 
kan circuleren. 

Tips voor het besparen 
van energie 
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Controleer de volgende punten voor u om reparatie verzoekt. 

Probleem Oplossing 
De buitenkant van de 
koelkast voelt heet aan. 

Het is normaal. In de koelkast is een hete pijp die voorkomt dat condens wordt gevormd.

Wanneer de koelkast lawaai 
maakt. 

Het is normaal voor de koelkast om de volgende geluiden te maken.
• Lawaai van de compressor wanneer deze begint te werken  

--- Dit geluid wordt na een tijdje minder. 
• Lawaai van de compressor een keer per dag  

--- Bedrijfsgeluid direct na het automatisch ontdooien. 
• Geluid van stromende vloeistof (gorgelen, bruisen)  

--- Dit is het geluid van de koelvloeistof in de leidingen (van tijd tot tijd kan dit geluid 
sterker worden). 

• Kraken of knarsen, piepend geluid  
--- Dit geluid wordt veroorzaakt door het uitzetten en inkrimpen van de binnenwanden en 
de interne onderdelen tijdens het afkoelen. 

Er is ijsvorming of condens 
binnen of buiten de koelkast. 

Dit kan zich voordoen in een van de volgende gevallen. Veeg ijsvorming weg met een 
vochtige doek en condens met een droge doek.
• Wanneer de omgevingsvochtigheid te hoog is. 
• Wanneer de deur vaak open en dicht wordt gedaan.
• Wanneer voedsel wordt bewaard dat veel vocht bevat. (Verpakken is vereist.) 

Het voedsel in de koelruimte 
bevriest. 

• Staat de koelkast gedurende lange tijd aan met een insteltemperatuur voor de 
koelruimte van 0°C? 
---- Verander de temperatuur controle terug naar ongeveer 3°C.

• Staat de koelkast gedurende lange tijd aan met een insteltemperatuur voor de vriezer 
van -21°C ?  
--- Verander de temperatuur controle terug naar ongeveer -18°C.

• Als de omgevingstemperatuur laag is, kunnen etenswaren toch bevriezen zelfs als het 
koelvak staat ingesteld op 6°C.

Het ruikt in de koelkast. • Het is nodig voedsel met een sterke geur te verpakken.
• De geurverdrijvingseenheid kan de geur niet volledig verwijderen.

Als het deuralarm niet stopt • Het alarm stopt na het sluiten van de deur.

Indien de koelkast echt niet juist werkt
Raadpleeg een erkende SHARP handelaar of de plaats van aankoop. 

Alvorens voor reparatie te bellen
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Informatie over de verwijdering van dit apparaat

VERWIJDER DIT APPARAAT NIET SAMEN MET HET NORMALE HUISAFVAL EN VERBRAND HET 
OOK NIET!
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moet altijd GESCHEIDEN worden ingezameld en 
behandeld conform de lokale wetgeving.
Gescheiden inzameling bevordert een milieuvriendelijke behandeling, recycling van materialen 
en minimalisering van de uiteindelijke verwijdering van het afval. ONJUISTE VERWIJDERING 
kan schadelijk zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu vanwege bepaalde schadelijke 

verzamelfaciliteit.
Indien u twijfelt over de verwijdering, adviseren wij u om contact op te nemen met uw lokale autoriteit 

of dealer voor informatie over de juiste verwijderingsmethode.
ALLEEN VOOR GEBRUIKERS IN DE EUROPESE UNIE EN SOMMIGE ANDERE LANDEN, WAARONDER 
NOORWEGEN EN ZWITSERLAND: Uw deelname aan een gescheiden inzameling wordt door de wet verplicht.
Het hierboven afgebeelde symbool staat op elektrische en elektronische apparatuur (of de verpakking) om de 
gebruikers hieraan te herinneren.
Gebruikers van PRIVE-HUISHOUDENS worden verzocht om gebruik te maken van de bestaande retourfaciliteiten voor 
gebruikte apparatuur. Retourneren is gratis.

Gedelegeerde Verordening (EU) 2019/2016 van de Commissie

Productinformatieblad

Modelnaam SJ-EX770F2 SJ-EX820F2

Totale volume 556 605
139 140

Totale afmetingen
 1720  1830

892
771

892
771

[KWh/a] 400

Minimale omgevingstemperatuur (°C),
waarvoor het koelapparaat geschikt is

[ l ] 

Energie-efficiëntieklasse F F

C C

[ mm ] 

16 16

Maximale omgevingstemperatuur (°C),
waarvoor het koelapparaat geschikt is 43 43

Klimaatklasse T: tropicalT: tropical

EEI

Akoestische geluidsemissies in de lucht [dB(A)] 36 36

Winter instelling Nee
Snelle vriesvoorziening Express invriezen

Jaarlijks energieverbruik 410
Emissieklasse voor akoestisch luchtgeluid  

Naam of handelsmerk van leverancier:
Type koelapparaat Geluidsarm apparaat: Nee

Wijnbewaarapparaat: Nee

Hoogte
Breedte
Diepte

Type ontwerp: Vrijstaand
Ander koelapparaat: Nee

Adres leverancier: ul: Salsy 2, 02-823 Warszawa, PL

• Diepvriesvakken met twee sterren (      ) zijn geschikt om diepgevroren voedsel te bewaren, om ijs te bewaren of maken
en om ijsblokjes te maken.

• Diepvriesvakken met twee sterren (      ) zijn niet geschikt om verse levensmiddelen in te vriezen.
• Dit apparaat is geen inbouwapparaat.
• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot 43 °C.

Ga naar www.sharphomeappliances.com voor de details over de volgende informatie.

Om productinformatie te verkrijgen, kunt u ook de code op het energielabel scannen. 
Bewaar de garantiekaart en, indien mogelijk, het energielabel.

Beschikbaarheid van reserveonderdelen
Toegang tot reparatie en onderhoud
Maximale leveringstijd van reserveonderdelen
Vereisten voor demontage ten behoeve van materiaalherwinning en recycling met vermijding van vervuiling

・
・
・
・
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Karta informacyjna produktu

C C

Nazwa dostawcy lub znak towarowy:

・
・
・
・
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Biztonsági információ

Figyelmeztetés

• 

• 
 

• 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

vizét.

 

 

 

 

 

 
  

  
Óvatosan törölje le a port.

 

 

ltetni a SHARP hivatalos márkaszervizével.

 
helyre. Az ilyen környezet a szigetelés sérülését vagy 
elektromos szivárgást okozhat. A készülék külsején 

okozhat.
 
lyezni.

 

tégelyek, ragasztáshoz használt anyagok, valamint 

 

 

vagy sérülést okozhat. 
 
valami leesik, az sérülést okozhat.

 Ezt a készüléket használhatják gyermekek, 

felügyelet nélküli gyermeknek végezni. 

- -

SN
N
ST
T

Ez azt jelenti, hogy nagy az anyagi kár vagy a személyi sérülés veszélye.
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• 

• 
hagyta a készülék ajtaját, természetes, hogy a 

KÉK FEHÉR

 

 

tönkremeneteléhez vezethet.  

 

ajánlott szervizt.
 

 
veszélyt ne jelentsen a gyermekek számára az 

 

 

 
 

Vigyázat

 Ne érintse meg a kompresszoregységet vagy annak 

 

 

 

 

 
nagyok. Leeshetnek és sérülést okozhatnak.
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Üzembe helyezés

90mm

60mm 60mm

2

4

Teljes szükséges tér használatkor

 

• 

• 
kitéve közvetlen napfénynek és ne helyezze a 

• 

• 

 

1 • 

 
A készülék 
energiafogyasztását  

 
helyen mérték. 

•  

fogyaszthat.
• 

• 
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mozgatni.
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Expressz fagyasztás 

Ez a program az italok 

étel megfagyhat.

lefagyasztásához 
szolgál.

Használat oka

terméket. Az üveg nagy eséllyel szétpattanhat.
*1 *1

• 
• 

• 
• 

2

A program • Nem szükséges az italokat vagy ételeket 
kivenni.

• 
vegye ki az italokat és ételeket.

• 
az italokat vagy ételeket, azok megfagyhatnak.

áramszünet lép fel

• • Amikor az áram visszajön, a program 

Nyomja meg az 

*1 

*2  

• 

• 
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1

2 közül.

3
készenléti 

 

A 

:

• 

• 

• 

Nyomja meg a  és 
egyszerre, és tartsa nyomva 3 

• Nyomja meg a  és 
egyszerre, és tartsa nyomva 3 

• 

KIExpressz fagyasztás

BE 

hangja

• Amikor megnyomja az egyik 

leáll áramszünet miatt, az 

• 

nyitva van.
• 

a program ikonja a 

• 
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Az a c

1

 

Nyomja meg a  vagy 

3 

Kövesse az a c

beállítást
Nyomja meg a  vagy  kiválasztásához.

1

a  vagy  
ikont.

2

3

A 

:
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Élelmiszer-tárolás 

 
 

BE
KI

• 

• 

• 

• 

• 

* Tanácsok friss élelmiszerekhez:

• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 

• Egyenletesen elosztva helyezze el az élelmiszereket a 

•  

• 

• 

élelmiszerek nem egyformán 

 

Megfagyhatnak.
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Fontos

• 
• Bizonyos háztartási vegyszerek kárt okozhatnak, ezért 

• 

Tisztítás

 

  

 
 

 

• 

• 

•  

• 

Szállítás elõtt

 

Karbantartás és tisztítás

Energiafelhasználás

• 
energiafelhasználásának 

mérték. 

 

 
ne legyen kitéve közvetlen napfénynek és 

 
 
 Egyenletesen elosztva helyezze el 



102

amikor megérintem. 

hallatszik. •  

•  

•  

•  

hangjai. 

törölje le.
• Amikor a környezet páratartalma nagy.
• 
• 

megfagynak.
•  

•  

• 

van.
• 
• 

ki
• 

HA MÉG EZEK UTÁN IS SZERVIZELÉSRE VAN SZÜKSÉGE
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HA A KÉSZÜLÉKET KI AKARJA SELEJTEZNI, NE A KÖZÖNSÉGES SZEMETESKUKÁT 

A Bizottság (EU) 2019/2016 felhatalmazáson alapuló rendelete

Termékinformációs lap

Modell név SJ-EX770F2 SJ-EX820F2

556 605
139 140

Befoglaló méretek
 1720  1830

892
771

892
771

[KWh/a] 400

[ L ] 

Energiahatékonysági osztály F F

[ mm ] 

16 16

43 43

Klíma osztály T: tropicalT: tropical

EEI

Légi akusztikai zajkibocsátás [dB(A)] 36 36

Téli beállítás Nem
Fast freeze facility

Éves energiafogyasztás 410
Légi akusztikai zajkibocsátási osztály  

A szállító neve vagy védjegye:

Magasság
Szélesség
Mélység

Kivitel típusa: Szabadon álló
A szállító címe: 

• 

• A kétcsillagos (      ) rekeszek nem alkalmasak friss élelmiszerek fagyasztására.
• 
• 

Látogasson el a oldalra az alábbi információk részleteiért.

A termékinformációt az energiacímkén található kód beolvasásával is megtekintheti. 

Szétszerelésre vonatkozó követelmények a hasznosítás és újrafeldolgozás érdekében a környezetszennyezés 

・
・
・
・
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Instalarea

Clasa de 

N

Avertisment
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ALBASTRU ALB
Simbol

Casare

dedesubtul 
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Raftul frigiderului 
Raft

legume 

Iluminarea
Sertar utilitar
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Sunetul 
butonului de 

Moduri utile

Buton 

Comutator

Buton 
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IESE

* Note pentru alimente proaspete:

Alimente de 
dimensiuni reduse

 

Alimente de 
dimensiuni reduse
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Regulamentul delegat al Comisiei (UE) 2019/2016

Numele modelului SJ-EX770F2 SJ-EX820F2

Volum total 556 605
139 140

Dimensiunile per total
 1720  1830

892
771

892
771

[KWh/a] 400

pentru care aparatul frigorific este potrivit

[ L ] 

Clasa de eficienț F F

C C

[ mm ] 

16 16

pentru care aparatul frigorific este potrivit 43 43

T: tropicalT: tropical

EEI

Emisii acustice de zgomot în aer [dB(A)] 36 36

Setarea iernii Nu
Instalație de îngheț rapid Îngheaț

Consumul anual de energie 410
Clasa de emisii de zgomot acustic în aer  

Tipul aparatului Aparat cu zgomot redus: Nu
Aparat de depozitare a vinului: Nu

Adâncime

Tipul de proiectare: Stand liber
Alt aparat frigorific: Nu

 
ț și pentru a face cuburi de gheaț

 
 
 

Vizitați ții.

ține informaț ț ții despre energie. 
ț ți cardul de garanție ș ții despre energie.

Disponibilitatea pieselor de schimb
ție și întreținere

Cerințe pentru demontare pentru recuperarea materialului ș

・
・
・
・
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C C

Název nebo ochranná známka dodavatele: Adresa dodavatele: 

•

•
•
•

www.sharphomeappliances.com
・
・
・
・
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Chladiace látky

Inštalácia

Klimatická 

N

T
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MODRÁ BIELA
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Riešenie
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Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2019/2016

Meno modela SJ-EX770F2 SJ-EX820F2

Celkový objem 556 605
139 140

Celkové rozmery
 1720  1830

892
771

892
771

[KWh/a] 400

Minimálna teplota okolia (°C),

[ L ] 

F F

C C

[ mm ] 

16 16

Maximálna teplota okolia (°C), 43 43

Klimatická trieda T: tropicalT: tropical

EEI

Emisie akustického hluku prenášaného vzduchom [dB(A)] 36 36

Zimné nastavenie Nie
Rýchle zmrazenie Expresné zmrazenie

410
Trieda emisie akustického hluku prenášaného vzduchom  

Prístroj na uchovávanie vína: Nie

Výška
Šírka

Typ prevedenia: Samostatne stojaci
ul. Salsy 2, 02-823 Warszawa, PL

 

 
 
 

Podrobnosti o nasledujúcich informáciách nájdete na stránke .

Maximálna dodacia lehota náhradných dielov

・
・
・
・
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Saugumo informacija

Šaldalas

Maitinimo laidas, kištukas, lizdas

Klimato 
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BALTAS
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Atsikišusi dalis

Kaip pašalinti

Stumti

SJ-EX820F2

SJ-EX770F2
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Papildomas 
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Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2019/2016

Modelio vardas SJ-EX770F2 SJ-EX820F2

556 605
139 140

Bendri matmenys
 1720  1830

892
771

892
771

[KWh/a] 400

kuriam tinka šaldymo aparatas

[ l ] 

F F

[ mm ] 

16 16

kuriam tinka šaldymo aparatas 43 43

EEI

Akustinio triukšmo išmetimas ore [dB(A)] 36 36

Ne

410
 

Vyno laikymo prietaisas: Ne

Aukštis
Plotis
Gylis

Dizaino tipas: Laisvai pastatomos
Kiti šaldymo prietaisai: Ne

• 

• 
• 
• 

・
・
・
・
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Ohutusteave

Ettevaatust

Täname teid antud SHARPi toote ostmise eest. Lugege käesolev kasutusjuhend enne 
SHARPi külmiku kasutamist läbi, et oskaksite seadet maksimaalselt enda hüvanguks 
ära kasutada.
• Külmik on ettenähtud jääkuubikute valmistamiseks ning toitude jahutamiseks ja 

külmutamiseks.
• Külmik on mõeldud ainult koduses majapidamises kasutamiseks. Ümbritseva 

keskkonna temperatuurivahemikud on toodud eraldi tabelis. Seadme kliimaklass on 
märgitud andmeplaadile. 
Külmik on täielikult toimiv märgitud kliimaklassi ümbritseva temperatuurivahemiku 
juures. Külmiku kasutamisel külmemate temperatuuride juures ei toimu külmiku 
kahjustumist kuni temperatuurini +5 °C.

• Külmikut ei tohi jätta pikemaks ajavahemikuks madalama temperatuuri kui -10 °C kätte.

Külmaaine
Külmik sisaldab kergsüttivat külmaainet (R600a: isobutaan) 
ja soojusisolatsiooniks kasutatavat gaasi tsüklipentaan.  
Süttimise ja plahvatuse vältimiseks järgige järgmisi reegleid.

 Kaitske külmutussüsteemi teravaotsaliste esemetega 
kokkupuutumise eest. Külmiku sees ja taga asuv jahutus-
süsteem sisaldab külmaainet.

 Ärge kasutage sulatamisprotsessi kiirendamiseks me-
haanilisi seadmeid või teisi vahendeid. (Külmikus on kasu-
tusel automaatne sulatamissüsteem.)

 Ärge kasutage külmiku sees elektriseadmeid.
 Ärge ummistage külmikut ümbritsevat ruumi.
 Ärge kasutage külmiku lähedal kergsüttivaid pihusteid, 
näiteks aerosoolvärve.

 Ärge hoidke külmikus kergsüttivaid pihusteid, näiteks näi-
teks aerosoolvärve.

 Külmutussüsteemi rikke korral ärge puudutage seinakon-
takti ega kasutage lahtist leeki. 
Avage aken ja tuulutage tuba. Seejärel paluge SHARPi 
heakskiidetud esindajal seade üle vaadata.

Toitejuhe, -pistik, -pistikupesa
Elektrilöögi või süttimise vältimiseks lugege järgmised reeg-
lid tähelepanelikult läbi.

 Kaitske toitejuhet paigaldamise või teisaldamise käigus 
kahjustuste eest. Ärge sisestage toitepistikut, kui toitepis-
tik või -juhe ei ole korralikult kinni.

 Ärge paigutage külmiku taha mitme pesaga harupistik-
upesa ega teisaldatavaid vooluallikaid.

 Ühendage toitepistik tugevalt ja otse vooluvõrgu pistikupe-
sasse. Ärge kasutage pikendusjuhet ega adapterpistikut. 

 Ühendage toitepistik ettenähtud nimipingega seinakon-
takti. 

 Ühendage maanduskontakt korralikult maandusjuhiga. 
 Ärge puudutage toitepistikut märgade kätega.
 Vooluvõrgust lahutamiseks eemaldage toitepistik pistik-
upesast.  
Ärge tõmmake toitepistiku eemaldamiseks toitejuhtmest.

 Toitepistikule kogunenud tolm võib süttida.  
Pühkige tolm ettevaatlikult ära.

 Kui külmkappi ei kasutata pikema aja jooksul, tõmmake 
toitepistik pistikupesast välja.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle võima-
like ohtude vältimiseks vahetama välja SHARPi 
poolt heaks kiidetud teenindusesindaja.

Paigaldamine
 Ärge paigaldage külmikut niiskesse ega märga asukohta. 
See võib tuua kaasa soojustuse kahjustumise või lek-
kevoolu tekke. Samuti võib seadme välispinnale tekkida 
kondensaat ja see võib põhjustada roostetamist.

 Külmik tuleb paigaldada tasasele ja tugevale põrandale.

Kasutamise ajal
 Ärge hoiustage lenduvaid ja tuleohtlikke materjale nagu 
eeter, bensiin, propaangaas, aerosoolipurgid, liimained, 
puhas alkohol jne. Need materjalid plahvatavad 
kergesti.

 Ärge hoiustage temperatuuritundlikke tooteid nagu 
ravimid. Nende puhul on suur toote kvaliteedi 
muutumise oht.

 Ärge proovige külmikut ümber ehitada või selle detaile 
lahti võtta. See võib põhjustada tuleohtu, elektrilööke 
või kehavigastusi. 

 Ärge pange objekte külmiku peale. Kui need sealt alla 
kukuvad, võib see põhjustada vigastusi.

 Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8. 
eluaastast ja alanenud füüsiliste, tunnetus- või 
vaimsete võimetega või puuduva kogemuse ja 
teadmistega isikud järelvalve all või siis, kui neile on 
antud juhiseid seadme ohutu kasutamise kohta ning 
kui nad mõistavad võimalikke kaasnevaid ohtusid. 
Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi ilma 
järelvalveta seadet puhastada ega hooldada. 
3-8-aastastel lastel on lubatud külmikut täita ja 
tühjendada.

Kliimaklass
Sobiv ümbritseva 

temperatuuri 
vahemik

SN +10 °C kuni 32 °C
N +16°C kuni 32 °C

ST +16°C kuni 38°C
T +16°C kuni 43°C

Hoiatus! Surma või raske kehavigastuse oht.

Ettevaatust! Suur materiaalse kahjustuse või kehavigastuse oht!

Ettevaatust! Leegimärgid näitavad, et antud külmiku puhul eksisteerib süttimisoht.

Ainult kodumajapidamistes kasutamiseks
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Temperatuurinäidik
Külmik on varustatud külmikusektsioonis asuva temperatuurinäidikuga, mis võimaldab teil kontrollida keskmist 
temperatuuri kõige külmemas tsoonis.

Kõige külmem tsoon
See sümbol tähistab külmikusektsiooni kõige 
külmemat tsooni. (Samal kõrgusel asuv 
uksetasku ei kuulu kõige külmemasse tsooni.)

Temperatuurikontroll külmimas tsoonis
Teil on võimalus regulaarselt kontrollida nõuetekohast 
temperatuuri külmiku kõige külmemas tsoonis ning 
reguleerida vajaduse korral külmiku temp. regulaatorit.
Külmikus nõuetekohase temperatuuri hoidmiseks 
jälgige, et temperatuurinäidik oleks alati SININE. Kui 
temperatuurinäidik muutub VALGEKS, on temperatuur 
liiga kõrge ning sel juhul tuleb tõsta külmiku temp. 
regulaatori seadeväärtust ja oodata 6 tundi enne 
temperatuurinäidiku uuesti kontrollimist.

Märkus
• Sügavkülmiku sisetemperatuur sõltub mitmesugustest 

teguritest nagu ruumi keskkonnatemperatuur, 
toidukogus ja ukse avamise sagedus.

• Värske toidu lisamisel või ukse mõneks ajaks avatud 
jätmisel on temperatuurinäidiku VALGEKS muutumine 
normaalne.

SININE VALGE

Õige seade Liiga kõrge temperatuur, 
reguleerige külmiku temp. 
regulaatorit.

Sümbol

Hooldus ja puhastamine
 Kõigepealt tõmmake välja külmiku toitepistik, et vältida 
elektrilööki. 

 Ärge valage vett otse korpuse välis- või siseküljele. 
See võib põhjustada roostetamist või elektriisolatsiooni 
lagunemist. 

Probleem
 Kui tunnete kõrbemise lõhna, tõmmake kohe 
toitepistik välja. Seejärel pöörduge SHARP-i volitatud 
teenindusse.

 Gaasilekke korral avage ruumi õhutamiseks aken. Ärge 
puudutage külmikut ega pistikupesa.

Kõrvaldamine
 Külmiku kõrvaldamiseks hoiustamisel hoolitsege, et see 
ei oleks ohtlik lastele (nt eemaldage laste lõksu jäämise 
vältimiseks magnetilised ukseulgurid).  

 See külmik tuleb kõrvaldada nõuetekohaselt. Viige 
külmik ametlikku ümbertöötlemistehasesse tuleohtliku 
jahutusvedeliku ja isolatsioonigaaside ümbertöötluseks.

Transport
 Kui külmikut paigaldate või seda liigutate, kasutage 
põranda kahjustuste eest kaitsmiseks kaitsematti.

 Külmiku kandmisel hoidke kinni külmiku tagaküljel ja 
põhjal asuvatest käepidemetest. 
Kui külmikut valesti tõsta, võib see põhjustada 
vigastusi.

Tähelepanu

Kasutusel
 Ärge katsuge kompressorisõlme või selle ümber 
paiknevaid alasid, kuna töö ajal muutuvad nad 
äärmiselt kuumaks ning nende metallservad võivad 
tekitada vigastusi. 

 Ärge puudutage märgade kätega sügavkülmiku 
sektsioonis asuvaid toiduaineid või metallkonteinereid. 
See võib põhjustada külmakahjustust.

 Ärge pange pudelijooke ega purke sügavkülmiku 
osasse.

klaaspudelid võivad lõhkeda.
 Kasutage jääkuubikute valmistamiseks ainult 
joogikõlblikku vett.

 Ärge avage ega sulgege ust, kui kellegi käsi on ukse 
lähedal. On oht, et teiste inimeste sõrmed jäävad ukse 
vahele.

 Ärge pange uksetaskutesse liiga suuri objekte. Kui 
objekt neist välja kukub, võib see põhjustada vigastusi.

 Olge klaasriiulite paigaldamisel ja eemaldamisel 
ettevaatlik. Klaasriiuli mahakukkumisel võib see 
puruneda ja põhjustada vigastusi.
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Free standing typePaigaldamine Eraldi seisvat tüüpi 

90mm

60mm 60mm

2 Keerake kahte külmiku esikülje all asuvat 
reguleeritavat jalga, kuni külmik toetub kindlalt 
põrandale ja on sellega tasapinnas.

4 Eemaldage korpuse alaosa 4 kruvi ja kasutage neid 
jalusekaitse paigaldamiseks. (Jalusekaitse on pakitud 
külmikusektsiooni.)

Kruvi 

1 Jätke külmiku ümber piisavalt ventilatsiooniruumi. 
• Joonisel on näidatud 

minimaalsed külmiku 
paigaldamiseks vajalikud 
vahekaugused. Külmiku 
võimsustarbimist  
mõõdetakse  
teistsugustes  
ruumilistes tingimustes. 

• Kui külmiku ümber on  
rohkem ruumi, võib  
see tarbida väiksemal hulgal voolu.

• Külmiku kasutamine ettenähtust väiksemal ruumalal 
võib põhjustada temperatuuri tõusu seadmes, valju 
müra ja rikkeid.

• Külmiku tagakülje ja seina vaheline ruum peab 
olema 50 mm või suurem ning väiksem kui 75 
mm. Kui see ruum on laiem kui 75 mm, võite te 
kompressorit või selle lisaosi puudutades end 
vigastada, kuna nad on töötamise ajal äärmiselt 
kuumad. 

Kogu kasutamiseks vajalik ruum 

Reguleeritavad jalad

Jalusekaitse

Kruvi (4 kruvi) 

Märkus
• Asetage külmik selliselt, et teil oleks võimalik ligi 

pääseda toitepistikule. 
• Ärge asetage külmikut otsese päikesevalguse kätte ega 

kuumust kiirgava seadme kõrvale. 
• Ärge pange külmikut otse maapinnale. Pange külmiku 

alla sobiv alus, näiteks puulaud.
• Toitepistiku ühendamisel avatud ukse korral kõlab ukse 

helisignaal, kuid see on normaalne. Signaal lülitub välja 
ukse sulgemisel.

Enne külmiku kasutamist 
Peske külmiku sisemust soojas vees niisutatud lapiga. 
Seebivee kasutamisel pühkige selle jäljed veega hoolikalt 
maha. 

või rohkem

või rohkem

või rohkem

3 Kui parem ja vasak uks ei ole korralikult joondunud, 
reguleerige neid reguleeritavate jalgade abil.

Kui vasak uks 
on kõrgemal.

Kui parem uks 
on kõrgemal.

Langetage 
parempoolset 
jalga.

Langetage 
vasakpoolset 
jalga.

(Kuni vastaspoolne reguleeritav 
jalg kergelt maast lahti kerkib.)

11
80

 m
m

1500 mm

82
1 

m
m

1012 mm
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1. Uksetaskud (3 tk)
2. Külmikuriiul (2 tk)
3. Riiul
4. Pudelitasku (vasak)
5. Puu- ja juurviljalaegas

Puu- ja juurviljalaeka kaas avaneb 
laeka väljatõmbamisel.

6. Sügavkülmiku karbid (väike) (3 tk)
7. Sügavkülmiku karbid (suur) (2 tk)
8. Ratas (4 tk)

Rataste abil saab külmikut edasi  
ja tagasi liigutada.

9. Reguleeritavad jalad (2 tk)
10. Jalusekaitse
11. Hübriid-jahutuspaneel

Paneeli jahutatakse tagantpoolt, jahutades nii 
kaudselt külmikusektsiooni. Sel viisil tagatakse 
toidu sujuv jahutamine ilma seda külma õhuvooluga 
mõjutamata.

12. Tuli
13. Mitmeotstarbeline tasku

SJ-EX820F2 : 2 tk
SJ-EX770F2 : 1 tk

14. Munahoidik
15. Pudelitasku (parem)

Suuremõõtmeliste pudelite hoidmiseks  
nihutage vahesein lõpuni tagasi.

16. Toorproduktide laegas (ülemine)
17. Toorproduktide laegas (alumine)
18. Jääkuubikuvalmistaja (2 tk)

1) Ärge täitke kandikuid ülemäärase 
veega, kuna sel juhul külmuvad 
jääkuubikud üksteise külge.

2) Kui jääkuubikud on valmis, pöörake 
hooba kellaosuti liikumissuunas 
– sellega kallatakse kuubikud 
jääkuubikukarpi.

    
  

Kirjeldus

19. Jääkuubikukarp (2 tk)
Märkus
Et vältida jääkuubikukarbi vigastamist, ärge 
valmistage jääd jääkuubikukarbis ega valage sinna 
õli.

20. Magnetiline uksesulgur (4 tk)
21. Juhtpaneel

Lõhnaeemaldussõlm
Külma õhu teele on paigaldatud lõhnaeemalduse 
katalüsaator. See ei vaja hooldust ega puhastamist.

Kui tavapärase jahutamistoimingu ajal 
sisemised tarvikud välja võtta, saab 
hoiustada suuremal hulgal toitu.

( )

15

 13
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 14
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Kuidas eemaldada puu- ja 
juurviljalaegast

Väljaulatuv osa

Ava

Kate

Rattad

Vahesein

Kuidas eemaldada
Vaheseina eemaldamiseks 
tõmmake seda küünega surudes 
ettepoole.

Vahesein

Vajutage

Kuidas kohale asetada
Sisestage neli projektsiooni 
ülemistesse osadesse.

Hoob

Jääkuubikukarp

Kinniti

SJ-EX820F2

SJ-EX770F2
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Ekstrajahutus
Ekspress-külmutus 
Ekspress-jahutus Sügavkülmiku sektsioon

Toorproduktide laegas 

Ekstrajahutus Ekspress-külmutus Ekspress-jahutus
Funktsioon

või toitude jääkülmaks 
jahutamiseks.
Märkus : Kõrge 
niiskustasemega toit 
võib külmuda.

toidu külmumist. jahutamiseks.

Kasutuskoht Toorproduktide laegas Sügavkülmiku 
sektsioon

Sügavkülmiku sektsioon
Tähelepanu : Ärge pange sinna klaaspudeleid. On 
suur oht, et need lõhkevad.

Tööaeg 6 tundi *1 2 tundi *1 30 minutit
• 
• Alarmi ei kõla.

• 
• Kõlab alarm.
Alarmi peatamiseks *2

Kui toiming on 
lõppenud

• Jooke ega toitu ei pea välja võtma. • Võtke joogid ja toit kindlasti välja, kui alarm kõlab.
• Kui joogid ja toit jäävad sügavkülmasektsiooni 

kauemaks kui ligikaudu 30 minutit, võivad need ära 
külmuda.

Kui toimingu 
ajal toimub 
elektrikatkestus

• • 
olekus, kui vool tagasi tuleb.

Vajutage nuppu 
enter.

*1 Kui selle toimingu aeg kattub sulatamisega, võib selleks 

on lõppenud.
*2  Kui te alarmi ei seiska, kõlab see 30 minuti jooksul 

pidevalt.

Märkus
• Ekstrajahutus, ekspress-külmutus ja ekspress-jahutus ei ole 

• 
palju kui võimalik.
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Juhtpaneel

Kuva

1

(nt ekstrajahutus)

2
Valige sees/väljas.

(väljas)

3

Lõpetage säte.
(Piiks)

lülitub sisse. lülitub ootenäidul 
välja.Ainult “Ekspress-jahutus”

Lõpetage säte, vajutades 3 sekundi 
jooksul või kauem.
(Piiks piiks piiks)

Ainult “Ekspress-
jahutus”

(Vilgub)

Vilgub

Nupu  vajutamisel muutuvad 
ikoonid allpool näidatud järjekorras.

:

Kokkuvõte Tühista toiming Kuva
Ukse 
helisignaal

• Kui külmiku uks on lahti kauem kui 1 minut, kõlab ukse 
helisignaal ühe korra ning uuesti jälle 1 minuti pärast.

• 
pidevalt tööle. 

• Alarm lõppeb pärast ukse sulgemist.

Vajutage 3 sekundi jooksul või 
kauem samaaegselt  ja  .
(Piiks piiks piiks)

Näidik lülitub 
välja.

Nupu tööhääl • Kui soovite nuppude tööhäält välja lülitada. Vajutage 3 sekundi jooksul või 
kauem samaaegselt  ja  .
(Piiks piiks piiks)

Näidik lülitub 
välja.

Märkus • 

Ikoon Tähendus Vaikesäte
Ekstrajahutus

VÄLJASEkspress-külmutus
Ekspress-jahutus

Temperatuuri reguleerimine
Icon Meaning Default setting

Külmiku sektsioon 3°C 
Sügavkülmiku 
sektsioon -18°C 

Näidik Tähendus Vaikesäte

Ukse helisignaal

SEES 

Nupu tööhääl

Valikunupp

Lülitusnupp

Sisestusnupp

Märkus
• Kui ühte nuppudest vajutada, 

vilguvad kõik ikoonid korra ja 
kuvatakse ootenäit. Kui külmiku 
töö seiskub voolukatkestuse 

ekstrajahutuse ja ekspress-
külmutuse voolu naastes endisel 
viisil.

• Toiming ei kehti, kui sügavkülmiku 
uks on lahti.

• 
töötavad näidikud 
valgustuvad ootenäidul. 
Kui toimib ekspress-
jahutus, vilgub selle ikoon 
ootenäidul.

• Kui umbes 
1 minuti jooksul tööd ei toimu, 
kuvatakse automaatselt uuesti 
ootenäit. Kui tööd veel 1 minuti 
jooksul ei toimu, lülitub ootenäit 
välja.

Sisselülitatud olek

Ootenäit 
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Külmiku / sügavkülmikusektsiooni täpsemad sätted
Sügavkülmiku- ja külmikusektsiooni temperatuuri saab reguleerida samme a-c järgides 0.5°C suuruste sammudena.

a. Pärast põhitoimingute 1. sammu vajutage  ja hoidke seda all 3 sekundit 
või kauem.
Praegune eelseadistatud temperatuur naaseb vaikesättele (Kuva on 
näidatud nagu parempoolsel pildil.)

b. Vajutage  või  ja määrake temperatuur.

c. Lõpetage säte. (Sama, mis põhitoimingute samm 3.)

Kui soovite temperatuuri 1°C suuruste sammudena reguleerida, läbige 
uuesti sammud a-c.

Külmiku sektsioon Sügavkülmiku 
sektsioonPiiks piiks piiks

Temperatuuri reguleerimine
Külmik kontrollib oma temperatuuri automaatselt. Kui vaja, saate siiski temperatuuri alljärgnevalt reguleerida.

Kuidas praegust temperatuurisätet 
kontrollida
Vajutage  või  valimiseks nuppu  .

Külmiku/sügavkülmikusektsiooni säte
Sügavkülmiku sektsioon
 : Reguleeritav vahemikus -13°C ... -21°C sammuga 1°C. 
Külmiku sektsioon
 : Reguleeritav vahemikus 0°C ... 6°C sammuga 1°C. 

Vaikesäte

Külmiku sektsioon Sügavkülmiku sektsioon

Põhitoimingud Kuva

1

Valige ikoon 
 või  .

Külmiku sektsioon Sügavkülmiku sektsioon

2

Seadke 
temperatuur.

3
Lõpetage 
säte.
(Piiks)

Vilgub
Vilgub

(üles)

(alla)

Nupu  vajutamisel muutuvad 
ikoonid allpool näidatud järjekorras.

:Vilgub

lülitub

Ootenäit 

Juhtpaneelil näidatav temperatuur ei vasta täpselt 
külmiku sees olevale.
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Toiduainete hoidmine 

 
 

 Juurvilju ei sobi selles 
laekas hoida. Nad 
võivad ära külmuda.

Puuviljad, Juurviljad Piimatooted

Väikesemõõdulised 
toiduained
Munad jne

Pudelid jne
(Suur suurus)

Liha, kala, linnuliha jne

Väikesemõõdulised 
toiduained
Mahl jne

Pudelid jne

Külmunud toiduained
(väike suurus)

Külmunud toiduained
(Suur suurus)

SISSE
VÄLJA

Puuviljad / juurviljad
Puu- ja juurviljad peaksid olema vabalt pakitud 
plastikmaterjali, nt pakkekilesse või kottidesse (mitte 
õhukindlalt sulgeda) ja niiskusekao vähendamiseks 
paigutatud puu- ja juurviljalaekasse.

Piimatooted ja munad 
• Suuremal osal piimatoodetel on pakendil näidatud 

säilivusaeg ning soovitatav säilitamistemperatuur.
• Mune tuleks hoida munahoidikus. 

Liha / kala / linnuliha
• Asetage vaagnale või taldrikule ning katke paberi või 

pakkekilega. 
• Suuremad liha-, kala- või linnulihalõigud asetage riiulite 

tagumisse serva. 
• Veenduge, et valmistoidud oleks kindlalt pakitud või 

asetatud õhukindlalt suletud anumasse. 
* Märkused värske toidu kohta.
-  Korralikult pakitud värsket toitu tuleb hoiustada piiratud 

aja jooksul, et vältida riknemist ja teiste säilitatavate 
toiduainete kahjustamist.

Juhised külmutamiseks 
• Külmutatavad toiduained peaks olema võimalikult 

värsked. 
• Kiiremaks külmutamiseks külmutage korraga ainult 

väike kogus toiduaineid. 
• Toiduained peaksid olema korralikult suletud või tihedalt 

kaetud.
• Asetage toit sügavkülmikusse ühtlaselt. 
• Märgistage kotid siltidega, et säilitada ülevaadet 

külmutatud toiduainetest. 

Soovitused vedeliku või härmatise 
tekke ennetamiseks külmikus
• Hoidke uks kindlalt kinni. Kui toit maha kukub, võib 

see külmiku korpuse ja ukse vahele tühimiku tekitada. 
Pange see riiulile või taskusse tagasi.

• Kõrge niiskustasemega toitu peaks hoidma õhukindlas 
pakendis või tihedalt suletuna.

Märkus
• Asetage toiduained riiulitele ühtlaselt, et jahutav õhk 

saaks külmikus tõhusalt ringelda. 
• Kuum toit tuleks enne külmikusse panemist maha 

jahutada. Kuum toit tõstab 
temperatuuri seadmes 
ja põhjustab toiduainete 
riknemise ohu.

• Ukse pikaks ajaks avamine 
võib põhjustada seadme 
sees valitseva temperatuuri 
märkimisväärset tõusu.

• Ärge blokeerige ringleva külma 
õhu sisse- ja väljalaskeavasid 
toiduainete või anumatega; 
vastasel korral ei jahutata kõiki 
külmikus olevaid toiduaineid 
ühtlaselt. 

Ärge asetage toitu otse külma õhu sisselaskeava ette. 
See võib põhjustada toidu külmumist. 

Külmutamine aeglustab toidu riknemist. Et riknevate toiduainete säilivus oleks võimalikult pikk, kasutage võimalikult 
värskeid toiduaineid. Järgnev on üldine juhend toidu säilivusaja pikendamisele kaasaaitamiseks.
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300mm

90mm

300mm

50mm

Tähelepanu
Sisepindade ja plastikosade mõranemise vältimiseks 
järgige neid soovitusi. 
• Pühkige ära kogu plastikosade külge jäänud toidurasv.
• Mõned majapidamises kasutatavad puhastusvahendid 

võivad külmikut kahjustada, seepärast kasutage ainult 
lahjendatud pesuvedelikku (seebivett). 

• Kui kasutatakse lahustamata pesuvahendit või kui 
pesuvahendi jääke ei pühita korralikult maha, võivad 
plastikosadesse tekkida mõrad. 

Puhastamine
Hügieenilistel põhjustel tehke regulaarselt kindlasti 
järgmisi tegevusi.

 Võtke korpusest ja ukselt tarvikud (nt riiulid) ära. Peske 
neid sooja seebiveega. Pärast seda loputage neid 
puhta veega ja kuivatage.
(Ainult puu- ja juurviljariiul ei ole eemaldatav.)

 Puhastage külmiku sisemust soojas seebivees 
niisutatud lapiga. Seejärel peske seebivesi põhjalikult 
külma veega maha.

 Kui külmiku välispind mustaks saab, pühkige seda 
pehme lapiga.

 Magnetilise uksesulguri puhastamiseks kasutage 
hambaharja ja sooja vett, kuhu on lisatud veidi 
nõudepesuvahendit. 

 Pühkige juhtpaneeli kuiva lapiga.

Märkus
• Ärge kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid 

ega lahusteid (lakk, värv, poleerimispulber, bensiin, 
keedetud vesi jne), mis võivad kahjustusi tekitada.

• Kui toitepistiku välja tõmbate, oodake enne selle uuesti 
ühendamist vähemalt 5 minutit.

• Iga klaasriiul kaalub umbes 3kg. Hoidke neist kindlalt kinni, 
kui eemaldate nad külmikust või kannate teise kohta. 

• Ärge visake esemeid külmiku põrandale ega asetage 
pudeleid vm. hooletult vastu külmiku siseseina. Külmiku 
sisemus võib mõraneda. 

Enne transportimist
Pühkige veepannilt vesi ära. Enne vee pühkimist oodake 
pärast toitepistiku väljatõmbamist vähemalt 1 tund, kuna 
jahutussüsteemi seade on väga kuum. (Veepann asub 
toote tagaosas.) 

Külmiku väljalülitamine
Külmiku pikemaks ajaks väljalülitamise vajadusel 
tuleb hallituse kasvu vähendamiseks täita alljärgnevad 
sammud:
1. Eemaldage kogu toit.
2. Eemaldage toitepistik pesast.
3. Puhastage ja kuivatage sisemus põhjalikult.
4. Hoidke kõik uksed kuivamiseks mõni päev praokil.

Sulatamine 
Tänu ainulaadsele energiasäästusüsteemile toimub 
külmiku sulatamine täisautomaatselt. 

Kui sisevalgustus läbi põleb
Lambi vahetamiseks pöörduge SHARP-i volitatud 
teenindusse. Lampi tohib vahetada ainult vastava 
väljaõppega teeninduspersonal.

Hooldus ja puhastamine

Voolutarve
Selle mudeli tarbitavat võimsust mõõdetakse kõikides sahtlites 
ja riiulites vastavalt külmikute näitajate rahvusvahelisele 
standardile.

• Selle mudeli tarbitavat 
võimsust mõõdetakse 
paremal pool esitatud 
joonisel näidatud 
dimensioonides. 

 Jätke külmiku ümber piisavalt 
ventilatsiooniruumi. 

 Ärge asetage külmikut otsese 
päikesevalguse kätte ega kuumust kiirgava 
seadme kõrvale.

 Vältige võimalikult palju ukse avamist.
 Kuumad toidud tuleb enne külmikusse 
asetamist maha jahutada. 

 Asetage toiduained riiulitele ühtlaselt, 
et jahutav õhk saaks külmikus tõhusalt 
ringelda. 

Nipid energia 
säästmiseks

Veepann 



168

Enne mehaaniku poole pöördumist vaadake üle järgmised punktid. 

Probleem Lahendus 
Külmiku väliskorpus on 
puudutamisel kuum. 

See on normaalne. Korpuses asub kuum toru, mille ülesanne on vältida kondensaadi 
ladestumist külmikule. 

Külmik teeb müra. Külmiku töötamisel on järgnevate helide kostumine täiesti normaalne.
• Kompressori poolt töö alustamisel tekitatav vali heli  

--- mõne aja pärast jääb heli vaiksemaks. 
• Kompressori poolt üks kord päevas tekitatav vali heli  

--- kompressor tekitab seda heli pärast automaatset sulatamisprotseduuri.
• Voolava vedeliku helid (korisevad, kihisevad helid)  

--- neid helisid tekitab torudes voolav jahutusvedelik (periooditi võivad need olla 
tavapärasest valjemad). 

• Praksuvad või ragisevad helid, kriuksuvad helid  
--- neid helisid tekitab külmiku sisedetailide paisumine ja kokkutõmbumine. 

Härmatis või kondensaadi 
ladestumine külmiku sees või 
väljas. 

See võib aset leida järgmistel juhtudel. Härmatise pühkimiseks kasutage märga ja 
kondensaadi pühkimiseks kuiva lappi.
• Väliskeskkonna kõrge niiskuse korral. 
• Ukse sageli avamisel ja sulgemisel. 
• Suure niiskusesisaldusega toiduainete hoidmisel. (Need tuleb sisse mähkida.) 

Toiduained külmikusektsioonis 
jäätuvad. 

• Kas külmik töötas pikka aega temperatuuriregulaatoriga asendis 0°C?  
--- Seadke temperatuuriregulaator tagasi umbes 3°C juurde.

• Kas külmik töötas pikka aega sügavkülma temperatuuriregulaatoriga asendis -21°C?  
--- Seadke temperatuuriregulaator tagasi umbes -18°C juurde.

• Kui ümbritsev temperatuur on madal, võivad toiduained ära külmuda ka siis, kui 
temperatuur külmiku korpuses on seatud 6°C-le.

Sektsioonis on tunda lõhna. • Tugeva lõhnaga toiduained tuleb sisse mähkida.
• Lõhnaeemaldussõlm ei suuda kogu lõhna kõrvaldada.

Kui ukse helisignaal ei seisku. • Alarm lõppeb pärast ukse sulgemist.

Kui te siiski vajate mehaaniku abi
Pöörduge lähima SHARPi poolt volitatud remonditeenuse pakkuja poole. 

Enne mehaaniku kutsumist 
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Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2019/2016

Toote infoleht

Mudeli nimi SJ-EX770F2 SJ-EX820F2

Kogumaht 556 605
139 140

Üldmõõtmed
 1720  1830

892
771

892
771

[KWh/a] 400

Minimaalne ümbritsev temperatuur (°C),
mille jaoks külmutusseade sobib

[ l ] 

Energiatõhususe klass F F

C C

[ mm ] 

16 16

Maksimaalne ümbritsev temperatuur (°C),
mille jaoks külmutusseade sobib 43 43

Kliimaklass T: troopilineT: troopiline

EEI

Õhu kaudu leviv akustiline müra [dB(A)] 36 36

Talvine seade Ei
Kiirkülmutamise võimalus Ekspresskülmutamine

Aastane energiatarbimine 410
Õhu kaudu leviva akustilise müra klass  

Tarnija nimi või kaubamärk:
Külmutusseadme tüüp Madala müratasemega seade: Ei

Veinihoidla: Ei

Kõrgus
Laius
Sügavus

Kujunduse tüüp: Vabaltseisev
Muu külmutusseade: Ei

Tarnija aadress: ul: Salsy 2, 02-823 Warszawa, PL

• Kahe tärniga (      ) külmutatud toiduainete piirkonnad sobivad eelkülmutatud toidu hoiustamiseks, jäätise või jääkuubikute 
valmistamiseks või hoiustamiseks.

• Kahe tärniga (      ) piirkonnad ei sobi värske toidu külmutamiseks.
• Antud seade ei ole ettenähtud kasutamiseks sisseehitatud seadmena.
• Seade on ettenähtud kasutamiseks ümbritseva temperatuuriga vahemikus 16 °C kuni 43 °C.

Järgmise teabe kohta üksikasjade jaoks külastage www.sharphomeappliances.com.

Tooteteabe saamiseks saate te skannida energiasildil oleva koodi. 
Hoidke garantiikaart ja võimaluse korral energiasilt kindlasti alles.

Varuosade saadavus
Juurdepääs remondile ja hooldusele
Varuosade maksimaalne tarneaeg
Nõuded materjali lahtivõtmiseks taaskasutuse ja ringlussevõtu jaoks, vältides seejuures reostust

・
・
・
・

Teave seadme utiliseerimise kohta

KUI SOOVITE SEADET UTILISEERIDA, ÄRGE VISAKE SEDA TAVALISSE PRÜGIKASTI EGA 
TULEASEMELE!
Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed tuleb vastavalt kohalikele õigusaktidele ERALDI kokku 
koguda ja töödelda.
Eraldi kogumine soodustab keskkonnasõbralikku töötlemist ja materjalide taaskasutust ning 
minimeerib lõplikku jäätmekogust. VALE UTILISEERIMINE võib teatud ainete tõttu olla inimeste 
tervisele ja keskkonnale ohtlik! Viige KASUTATUD SEADE kohalikku, tavaliselt omavalitsusele 
kuuluvasse, kogumiskohta, kui selline on olemas.

Kui teil tekib utiliseerimisega seoses küsimusi, võtke ühendust kohaliku omavalitsuse või edasimüüjaga ja uurige, 
milline on õige utiliseerimisviis.
AINULT EUROOPA LIIDU JA MÕNES TEISES RIIGIS, NÄITEKS NORRAS JA ŠVEITSIS ASUVATELE 
KASUTAJATELE: Teie osalemine eraldi kogumises on seadusega sätestatud.
Ülaltoodud sümbol, mis on toodud elektri- ja elektroonikaseadmel (või selle pakendil), aitab kasutajatele seda 
meelde tuletada.
ERAMAJAPIDAMISTE kasutajad peavad kasutama kasutatud seadmete puhul olemasolevaid tagastusvõimalusi.
Tagastamine on tasuta.
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Varnostni napotki

Opozorilo

• 
• 

 

• 

Sredstvo za hlajenje

 

 

 

 
 
 

 

 
 

 

 

 

 
 

 
 

 

  

 

 

Namestitev
 

 

V uporabi
 

 

 

 

 

 

Klimats-
ki razred okoljske temperature

SN
N
ST
T

Opozorilo

Pozor

Pozor
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Indikator temperature

Preverjanje temperature v najbolj mrzlem 

Opomba
• 

vrat.
• 

MODRO BELO

Pravilna nastavitev

Znak

 

 

 

 

Odstranitev
 

 

Prevoz
 

 
strani in na dnu. 

Previdnost

Pri uporabi
 

 

 

 

 

 

 

Zadaj Na dnu
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90mm

60mm 60mm

Free standing typeNamestitev

2
na tla.

4

Vijak

3
leva vrata. desna vrata.

na desni strani. na levi strani.

1 • 

 

•  
 

• 

• 

Vijak  
(4 vijaka) 

Opomba
• 

• 

• 

• 

Pred uporabo vašega hladilnika

11
80

 m
m

1500 mm

82
1 

m
m

1012 mm
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1. Predali v vratih 
2. 
3. 
4. 
5. Predal za sadje in zelenjavo

6. Predali zamrzovalnika (majhen) 
7. Predali zamrzovalnika (velik) 
8. 

 

9. 
10. 

11. 

12. 
13. Uporabni predal

2 x
1 x

14. 
15. 

16. 
17. 
18. 

    
  

Opis

19. 
Opomba

20. 
21. 

15

 13

 1
 14

SJ-EX770F

16

155

2020

20 20

 7  7

 6

 2
 1

 1

 6

88
9 9

10

 11 12  12

 13
 14

18
19

SJ-EX820F

 1

 13

17

21

 4
 3

Kako odstraniti pokrov predala za sadje 
in zelenjavo

Luknja

Pokrov

premikanje

Kako odstraniti

Potisni

Kako namestiti

SJ-EX820F2

SJ-EX770F2
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Zamrzovalni predel

Predal za 

Izjemno hladno Ekspresno 
zamrzovanje Hitro hlajenje

*1 *1

• 
• 

• 
• 
Za zaustavitev alarma *2

• • 

• 

• • 

Pritisnite 

*1 

*2  

Opomba
• 

• 
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Zaslon

1

2

3 Samo »Hitro hlajenje« Samo »Hitro 
hlajenje«

Utripa

:

Povzetek Zaslon
Alarm vrat • 

• 

• 

Hkrati pritisnite  in 

Zvok 
delovanja 

• Hkrati pritisnite  in 

Opomba • 

Ikona Pomen Privzeta 
nastavitev

Nadzor temperature

Ikona Pomen Privzeta 
nastavitev

Hladilni predel

Dodatni naèini
Indikator Pomen Privzeta 

nastavitev

Alarm vrat

Gumb za 
preklop

Gumb enter

Opomba
• 

• 

• 

• 
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Napredne nastavitve zamrzovalnega/hladilnega predela
a c.

a. 1

b. Pritisnite  ali 

3

a c

Hladilni predel predel

Nadzor temperature

Kako preverite trenutno  
nastavitev temperature

 ali  .

Nastavitev zamrzovalnega/ 
hladilnega predelka

Privzeta nastavitev

Hladilni predel

Zaslon

1

Hladilni predel

2

temperature.

3

Utripa
Utripa

:Utripa
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zamrzne.

(Velika velikost)

Meso, ribe, perutnina, ipd.

Sadje, Zelenjava

Sok ipd.

(Majhna velikost)

(Velika velikost)

NOTER 
VEN 

• 

• 

Meso / Ribe / Perutnina
• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 

Opomba
• 

• 

• 

• 



178

300mm

90mm

300mm

50mm

Pomembno

• 
• 

• 

naslednja opravila.
 

 

 

 

 

Opomba
• 

• 

• 

• 

Pred prevozom

Izklop hladilnika 

• 
 

 

 
 

 

Izparilna posoda 
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Rešitev 

•  

•  

•  

•  

• 
• 
• 
•  

• 
 

• 

• 
• 
• 
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Delegirana uredba Komisije (EU) 2019/2016

Informacije o izdelku

Ime modela SJ-EX770F2 SJ-EX820F2

Skupna prostornina 556 605
139 140

Splošne dimenzije
 1720  1830

892
771

892
771

[KWh/a] 400

za katero je primeren hladilni aparat

[ L ] 

F F

[ mm ] 

16 16

za katero je primeren hladilni aparat 43 43

Podnebni razred T: tropskoT: tropsko

EEI

[dB(A)] 36 36

Ne
Express freezing

Letna poraba energije 410
 

Ime ali blagovna znamka dobavitelja:
Tip hladilnega aparata

Višina
Premer
Globina

Naslov dobavitelja: 

 

 
 
 

www.sharphomeappliances.com
・
・
・
・
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90мм

60мм 60мм

2

4

3

1

11
80

 м
м

1500 мм

82
1 

м
м

1012 мм
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(

15

 13

 1
 14

SJ-EX770F

16

155

2020

20 20

 7  7

 6

 2
 1

 1

 6
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TINS-C034CBRZ  20LK  TH  1

SHARP CORPORATION
1 Takumi-cho, Sakai-ku, Sakai-shi,

Osaka 590-8522, Japan


